
  
    
      
    
  


Кайра Влна

Две невесты на одной свадьбе




Все имена, персонажи и события новеллы вымышлены. Любое совпадение с реально существующими людьми, объектами, событиями случайно. Текст представляет собой художественное произведение, автор не поощряет, не оправдывает, не одобряет и не поддерживает взгляды и действия, которые так или иначе отражены в тексте.

В тексте присутствуют отсылки на предыдущие и последующие романы цикла: «Дни осквернения», «Благословенно оружие» и «Магия умирает».

На обложке: фото Cottonbro.
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Что ж, барон Кловис дю Приз, как и многие до него, ожидал иного. При словах «старая дева» ему представлялась иссохшая старуха, чопорная и безобидная, но никак не рыжеволосая пухлощекая девица тридцати-тридцати пяти лет. На мгновение барон даже засомневался, ту ли Дэлит Вальдес ему прислали.

Однако по документам выходило, что ошибки не случилось.

Барон еще раз окинул девушку пытливым взглядом с головы до ног. А может, так было даже и лучше… Такая, как есть, пожалуй, она подходила еще больше на свою роль. И барон вполне мог поверить, что именно подобная женщина взволновала столицу и королевский двор. Слухи в глушь, где он проживал с рождения младшей дочери, доходили медленно, но все же не теряя даже мельчайших подробностей. Так что, хоть и смутно, но барон понимал, с кем имеет дело. Кому готов поручить работу и отдать в распоряжение самое дорогое: воспитание своей наследницы, последней, кто у него остался, юной леди Луизетты дю Приз.

– Что, если я скажу, что Вы мне не подходите, мисс Вальдес?

Дэлит тяжело вздохнула, утомленно поднимая глаза к потолку.

– Значит, что мне придется проделать довольно изнурительный путь назад, в Атепатию, предварительно стряся с Вас деньги за беспокойство.

Барон хмыкнул. Раздраженно и удовлетворенно одновременно.

– На Ваше счастье, я этого не скажу.

– На Ваше собственное, полагаю, не в меньшей степени. Не думаю, что Вы согласны расстаться с деньгами, если полагаете, что платить не за что.

– У Вас слишком острые зубки для… никого, мисс. Если не ошибаюсь, именно этим Вы и стали теперь – никем.

Дэлит тоже оказалась обманута в своих ожиданиях. Она полагала встретить мужчину, похожего на Гаго Праха, и на первый взгляд лорд Кловис действительно чем-то напоминал ее бывшего патрона. Такой же долговязый. И такой же насмешливый. Но того сбивающего с толку ощущения, которым неизменно был окутан Прах, путая врагов и друзей в равной степени, от барона не исходило.

Не каждая лающая собака способна укусить, напомнила себе Дэлит.

– На Ваше счастье, я действительно в довольно сложном положении, поскольку, кажется, Вы не располагаете средствами пригласить кого-то достойнее. А я удивительно неплохой вариант, не буду скромничать.

– Вы должны быть мне признательны. После того, во что Вы были вовлечены…

– Вам есть, что предъявить мне в качестве обвинения? – Дэлит медленно, очень медленно подняла брови. – Я не сделала ничего по-настоящему порочного. Не считая того, что по недосмотру совершила ошибки. Но кто их не делает? Кажется, я здесь именно потому, что Вы совершили ошибку, нанимая учителя в прошлый раз.

Барон скрипнул зубами.

– Это не я. Это Джуния совершила ошибку.

– Тем не менее. – Не казалось, что Дэлит смутила агрессивная попытка барона оправдаться. – Я сведуща во всех интересующих Вас дисциплинах, а обходиться буду не дороже, чем предыдущий плут. Я имею в виду, на тот момент, пока он не рванул в Ньёслу с вашей дочерью, прихватив ее приданое и добрую половину Вашего состояния…

Барон хлопнул рукой по столу. Казалось, сейчас разразится буря, но, к счастью, войдя в кабинет нанимателя, Дэлит не закрыла за собой дверь. За их спором наблюдали.

– Учитывая слухи о Вас, мисс Вальдес, я отнюдь не уверен, что Вы не воровка.

– По крайней мере, у тебя останусь я.

Барон поднял голову, а Дэлит обернулась на голос. В полутьме коридора, объятая сумерками, стояла девушка. Не составляло труда догадаться, что это Луизетта. Младшая дочь барона.

Лиловое платье в сгущающемся мраке вечера казалось почти черным. Кудри юной леди, падавшие на плечи, сливались с тканью, проем двери казался рамой портрета, и Дэлит невольно подумала: я запомню то, что сейчас вижу. Из этого могла бы получиться действительно неплохая картина. В особенности, если Луизетта согласится позировать…

Но вряд ли на это можно было рассчитывать. Юная леди обожгла Дэлит отнюдь не дружелюбным взглядом и сложила руки на груди. Затем медленно развернулась – но следя за Дэлит, пока могла не отворачиваться – и исчезла в тенях.

Дэлит снова повернулась к барону.

– Разве ей не пора спать?

– Разве Вы уже начали ее учить? – Барон потер лоб. Рука его метнулась к голове с такой стремительностью, что Дэлит подумала, не пронзила ли виски Кловиса дю Приза внезапная боль. – Простите меня. Я на взводе, и Луизетта – сущий демоненок. Я злюсь на нее, не на Вас… Буду рад, если Вы усмирите ее.

Барон еще усерднее потер лоб, точно хотел размазать по нему свой спазм, засевший в глубине черепа, затем поднялся из-за стола и подал Дэлит руку.

– В этом доме давно не было новых женщин. Все они меня оставляют, и, видит Высший, быть может, я чем-то заслужил подобное проклятие. – Дэлит пожала руку барона, и его вторая ладонь доверительно легла поверх ее пальцев, накрывая. Точно раковина захлопнулась, подумала Дэлит. – Я действительно не так уж богат… теперь, чтобы платить много, но надеюсь, что Вы меня не бросите. Как дочь… как жена.

Дэлит озадаченно заморгала и потянула руку на себя. К ее удовлетворению, барон не попытался удержать ее ладонь. Только пожелал спокойной ночи и приказал дворецкому проводить новую гувернантку наследницы в отведенную для нее комнату. Там прежде жил предыдущий учитель бароновых дочерей, догадалась Дэлит, но это было не важно.

– Давно в этом доме не было гостей, тем более, женщин. – Бурчащим шепотом говорил дворецкий, выглядывая ступени лестницы в скудном свете дешевой сальной свечи. – Поместью нужна нежная рука, уж поверьте мне. Наследницы наши всегда были слишком бестолковыми для достойных дел, уж вы меня понимаете. Вы-то не дура, как я полагаю, хоть и из столицы.

– Смею надеяться, что нет. – Сдержанно отозвалась Дэлит. Хотя приехать сюда было не слишком разумно, мысленно добавила она, однако оставаться в Атепатии было ещё глупее. Видимо, один Марк из их компании остался способен выносить столицу. Впрочем, после долгой дороги Дэлит чувствовала себя опустошенной, и тем более не находила в себе сил вспоминать печальное прошлое.

Слуга провел ее по лестнице наверх, почти под самую крышу. Комнатка оказалась крохотной, скудно обставленной, и все же, в ней казалось пустовато. Дэлит поставила свой чемоданчик на пол, уперла руки в боки и осмотрелась. Стол, стул, кровать и комод с потрескавшимся лаком – вот и вся обстановка, да разве что еще занавески на низком, хотя и широком окне, за которым сейчас неясно клубилась дождливая ночь.

Ну что ж, подумала Дэлит, как раз недурно будет устроить здесь мастерскую.
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Дэлит спала вполне сносно. Кровать ее оказалась жестче, чем та, к которой она привыкла в столице, однако же много мягче, чем сиденье дилижанса, так что бедные кости и мышцы книжницы ликовали даже на столь аскетическом ложе.

Тем не менее, сон Дэлит был не настолько крепок, чтобы ее не разбудил на рассвете скрип половиц под осторожной стопой.

Это мне не чудится ли, спросила себя Дэлит, еще не вынырнув из дремы окончательно, и тотчас поняла, что шаги у ее постели пугающе реальны. Дэлит резко села, даже не подумав, не лучше ли будет притвориться спящей.

– Какого… что Вы… кто разрешил войти?!

Слуга выпрямился. В сером свете зари Дэлит узнала в нем недружелюбного бормотуна, который давеча вел ее в спальню. Она даже имени его не запомнила: то ли Уолтон, то ли Уолдон. Но треугольное лицо с усами темнее, чем волосы на голове, более-менее внимательно рассмотрела, чтобы теперь вспомнить, кто перед нею.

– Я принес форменное платье, мисс.

– Вы должны были постучать!

Уолтон (кажется, все-таки этот вариант был верным) усмехнулся, рассматривая Дэлит так, точно на ней не было мешковатой хлопковой сорочки, совершенно точно скрадывающей все очертания ее тела.

– Не думаю, что Вы ответили бы мне, раз Вы спали.

– Именно, и это значило, что входить не стоит.

Уолтон не перестал ухмыляться, однако брови его при том озадаченно вздернулись.

– Чем же это Вы так лучше барышень, если они никогда не протестуют, когда я приношу им перемены платьев, а Вам вдруг я стал недостаточно хорош?

– Может быть, причина в том, что все как раз иначе? – Дэлит покачала головой с едва заметной улыбкой. Скорее холодной, чем снисходительной. – Они выше Вас по положению настолько, чтобы не утруждаться замечать слуг. А я себя не переоцениваю. Я здесь на тех же правах, что и Вы. Не могу сделать вид, что Вы не существуете.

Не так уж барон был богат, чтобы иметь горничную, даже отдельного слугу для различных работ по дому. Дэлит не сомневалась, что стоящий перед нею бедняга и полы драит, разве что освобожден от трудов повара и конюха – барон, тем не менее, не настолько разорен, даже после бегства старшей дочери с изрядным кушем.

– Так что вон, мистер Уолтон. Немедленно.

Он не поправил ее, так что, видимо, Дэлит угадала с фамилией дворецкого. И тем не менее, рот его искривился огорченно, так что усы обвисли, как у старого пса. Дэлит отнесла это на счет того, что Уолтон нечасто задумывался, какова неприглядная правда о его реальном положении в доме барона дю Приза.

– В любом случае, Вам стоит выйти, чтобы дать мне одеться.

По крайней мере, он оставил ее одну. Ничего больше в тот момент Дэлит и не желала.


Как оказалось, завтрак в поместье дю Призов подают рано. Дэлит едва успела сбросить с себя остатки сонливости, как настало время спуститься в столовую. Форменное коричневое платье было несколько тесновато ей, пошитое без примерки, однако Дэлит все же втиснулась в него, обещая себе не дышать слишком глубоко. Ее положение в поместье было определено, и следовало подтвердить его – хотя бы для Луизетты, на случай, если барышня еще не привыкла к мысли, что теперь её будет учить и просвещать гостья из столицы.

С весьма красочным, во всех смыслах, прошлым.

Тем чаще следовало напоминать о своей учительской роли, если Луизетта слышала хотя бы краем уха, в чем была замешана королевская книжница еще недавно. Впрочем, если барышне уже была известна хотя бы половина, возможно, более никаким путем нельзя было бы внушить к себе уважение.

Дэлит спускалась в столовую, держась за перила: наверху, ближе к ее комнате, дерево тряслось под рукой, но чем ниже девушка спускалась, тем крепче и глаже становилась опора под ее ладонью. У самого подножия лестницы перила могли бы спорить по прочности с гранитом.

Внизу Дэлит задержалась на секунду, искушенная желанием повнимательней рассмотреть портрет на стене. Минувшим вечером она заметила его, но картинами не любуются ночью, так что Дэлит оставила эту задачу на утро.

На холсте, без сомнения, был изображен барон дю Приз. Куда более кудрявый и черноусый, чем сейчас, очевидно, весьма молодой и, вероятно, несколько приукрашенный мастерством художника. Опираясь на черную трость, барон победно смотрел вдаль, под его стопой распростерлась туша песчаного тигра: тут автор картины сплоховал, так что хищник издалека больше походил на гигантскую спящую кошку, нежели на грозу всех границ с Межевыми землями.

– Однако, мазки недурны.

Дэлит подошла ближе, чтобы рассмотреть получше. Низ рамы располагался над самой ее головой, и Дэлит прищурилась, ища подпись художника. Напрягая все свое внимание, девушка не сразу поняла, что ее глаза видят не то, что собирались: нечто ее беспокоит. Что-то было неправильно, и Дэлит не сразу поняла, что именно: тень. Тень от рамы лежала не так, как должна была, точно имея посредине протяженную загадочную выемку. Едва ли на толщину пальца, и все же это была тьма, которой неоткуда, казалось бы, взяться. След от другой картины, что годами висела здесь до портрета барона. Издали он и впрямь казался тенью, но с расстояния вытянутой руки уже откровенно кричал: подмена!

Что же прежде занимало почетное место в гостиной? Взор чьего портрета лежал на двух подрастающих барышнях и их почтенном папаше, покуда они развлекались чтением, написанием писем и музицированием? Барон утомился своим прежним образом или низвергнул в небытие картину, на которой с ним рядом стояла недостойная старшая дочь?

Впрочем, если то творение принадлежало кисти того же автора, что и это, возможно, весь холст занимал гигантский щенок с мячом и лентой на шее.

– Что ж, перевесить портрет – не преступление, – пробормотала Дэлит, поддавшись искушению и коснувшись стены под картиной рукой. Будучи и ученой, и художницей, Дэлит равно была склонна и к строго разумным, и импульсивным поступкам. И вот теперь ее потянуло погладить след на стене.

Но под ее пальцами оказались просто прохладные гладкие обои, сухие и… в общем-то, обычные.

Дэлит была готова, после всего того, что с нею произошло на службе у Гаго Праха, к тому, что пальцы пронзит удар молнии или обожжет – огнем ли, холодом ли. Ничего этого не случилось.

Дэлит потерла ладонь, на случай, если на ней остался пыльный след, и направилась в столовую.


Барон с дочерью уже сидели за столом в ожидании. Дэлит не стала льстить себе мыслью, что ее ждут с большим нетерпением, чем яичницу, поэтому коротко поздоровалась и прошла к свободному стулу, одному из двух. По правую руку от барона. Напротив его дочери.

Кловис дю Приз листал газету (одну из тех, что прибыли с Дэлит вместе), на пожелание доброго утра ответил невнятным звуком, значение которого трудно было расшифровать, однако стоило Дэлит тронуть стул, как барон мгновенно позабыл обо всем, кроме гувернантки.

– Нет, мисс Вальдес, это место не для Вас.

Дэлит задержала руку на спинке стула, как недавно – на перилах лестницы. Она еще размышляла о следе на стене, и слова барона слишком резко выдернули ее из глубоких размышлений. На миг Дэлит растерялась.

– Садитесь там. – Барон качнул рукой с газетой, неопределенно указывая перед собой. – Ну же, не робейте. И можете поблагодарить меня за эту честь.

Дэлит повернула голову на противоположный конец стола. Обитое синим бархатом кресло наверняка пустовало многие годы. Ровно столько, сколько прошло со смерти баронессы. Какая нашлась причина усадить на него гувернантку? Дэлит хотела спросить, не считает ли господин дю Приз, что от нее дурно пахнет, но не успела и рта раскрыть.

– На место мамы она не сядет. – Луизетта наклонилась вперед, прищурившись. Ярость легко читалась на ее лице. – Почему не стул Джунии? Она сбежала, а не заболела проказой.

Барон бросил газету. Прямо на пустую тарелку.

– Я нанял эту женщину, чтобы она возилась с тобой. И главное слово здесь: я. Нанял. Значит, если я прикажу ей сесть на место Джунии, она сядет. Укажу на место Лауретты – она сядет туда. Если я захочу, чтобы она выпорола тебя розгами, она сделает и это.

Толкнув стол, Луизетта поднялась так резко, что стул заскрипел по полу ножками и рухнул, грохоча. На секунду могло показаться, что барышня выскажет все, что думает: губы ее дрожали, на смуглых щеках ходили желваки. Но нет. Видимо, ей хватило хладнокровия понять, что лучше сдержаться сейчас, чем потом униженно просить прощения.

Но и сесть снова за стол Луизетта не могла. Даже с расстояния в ширину стола, разделявшего их, Дэлит видела, как барышня дрожит. Бросив на отца последний яростный взгляд, Луизетта размашистым шагом ринулась в гостиную. Выходя, она так толкнула дверь, что чуть не зашибла входящего с подносом повара.

Барон дю Приз вздохнул.

– И так едва ли не каждый день. – С усталой улыбкой он повернулся к Дэлит. – Моя дочь – сущий демоненок. Кажется, я писал об этом. Ну же, садитесь и завтракайте скорее: чем раньше Вы начнете учить ее, тем лучше.

Дэлит кивнула, обогнула дю Приза со спины и нагнулась, поднимая стул Луизетты. Повар накладывал оладьи на тарелку барона, бросая на гувернантку быстрые, осторожные взгляды.

– И будьте с ней построже, мисс Вальдес. Я слишком ее жалею, не повторяйте моей ошибки.

Дэлит села на место Луизетты и легонько тронула тарелку ногтем, глядя на повара поверх головы барона.

– Будьте добры, и мне оладьев.


Завтрак прошел в молчании, и когда Дэлит покидала столовую, в гостиной уже не было барышни. Остались только следы ее пребывания: в вазочке с фруктами вместо сочных апельсинов лежала одна только кожура, разорванная едва ли не на конфетти.

Так что Дэлит не удивилась, когда увидела у Луизетты оранжевые окоемы ногтей.

Уолтон, сердитый по своему обыкновению, позвал гувернантку на урок, точно это ей предстояло чему-то обучаться у хозяйской дочки. По лицу слуги пробегало еще больше недовольных гримас, чем прежде: он явно был возмущен, что ему пришлось звать Дэлит на ее собственное занятие, да еще и подниматься за нею по лестнице.

По иронии, ученица оказалась куда обязательней: когда Дэлит вошла, Луизетта уже сидела за письменным столом. Руки она сцепила перед собой, судя по шелесту юбки – качала ногой. На Дэлит, когда та вошла, взглянула из-под крутых колец кудрей без малейшей приязни, мгновением позже демонстративно сложила руки на груди.

– Ну что? Не хотите ли спросить, успокоилась ли я?

Дэлит улыбнулась, признавая правоту ученицы.

– Вам стало лучше?

Луизетта не ответила. Рот ее озадаченно, неверяще приоткрылся, и тотчас барышня отвернулась к окну: так резко, что коса слетела с плеча.
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Луизетта оказалась не так уж юна. Дэлит полагала, что ей предстоит поучать подростка, но нет, девушке за столом перед нею было едва ли многим меньше двадцати. А может, и чуть больше. Несмотря на взгляд художницы, цепкий и внимательный, Дэлит никогда не удавалось точно угадать возраст окружающих, и она не понимала, как делают это другие.

– Если полагаете, что я буду Вас слушаться, то сильно ошибаетесь, – тихо, но твердо сказала Луизетта, не отрывая взгляда от окна.

– Вы не хотите учиться?

– Я не собираюсь делать что либо по указке отца. Чем бы это ни было.

Дэлит со вздохом опустилась на стул напротив ученицы.

– Если у Вас есть деньги, чтобы платить мне за отсутствие уроков, то с радостью употреблю время наших занятий на что-либо иное.

Луизетта на миг скосила глаза на Дэлит.

– Например, на что?

– Чтение или рисование. Насколько помню, в окрестностях есть залежи глины, я взяла бы немного для развлечения гончарным искусством.

– У вас есть круг для этого? – Насмешливо фыркнула барышня.

– Несложно сделать.

Стремительно развернувшись, Луизетта воззрилась на Дэлит широко раскрытыми в изумлении глазами.

– Я наконец-то показалась Вам интереснее того, что за окном? – Дэлит почувствовала, что воздух меж нею и Луизеттой потеплел, будто некая невидимая сильфида-служанка влила в него бадью теплой воды, точно в ванну. – Я ведь могу учить Вас только тому, что Вас по-настоящему занимает.

– Нет, увы, – с грустной полуулыбкой ответила Луизетта. Ее взгляд потух. – Отец спросит с меня и с Вас. В неповиновение мы можем только играть.

– Приятное разнообразие после того, как в столице мне десять лет приходилось изображать повиновение. – Дэлит решительно выдохнула, как перед прыжком в воду. – Идемте в сад. Вы так смотрели в окно, очевидно, Вас интересует природа. Так займемся ботаникой.


День выдался теплый и солнечный, почти безветренный, но не мучительно-иссушающий. Дэлит позабыла о своем намерении не дышать слишком глубоко и вовсю наслаждалась ароматом вступившей в свои полные права весны. Еще три дня и лето вступит в свои права вполне официально – по календарю, заверяя тем свое обещание ясных, жарких дней, вспомнила она, невольно улыбаясь.

Вдали журчал фонтан, огромный, величественный беломраморный исполин. Высокие бортики, сдерживавшие напор воды, были вырезаны в виде волн и роз: точно цветы тонули и проглядывали через пенистые буруны тут и там. В середине же фонтана, на высоком валу мраморного гребня с кувшином в руках восседала морская дева. Даже с расстояния Дэлит не могла не заметить, что фигура выполнена с чувством и вкусом явно большим, чем портрет хозяина поместья в гостиной. Должно быть, фонтан видел не одно поколение дю Призов, а может, и прежних хозяев этой земли застал.

Фонтан, быть может, был бы хорош для урока истории, вот только Дэлит на нем пришлось бы поменяться местами с ученицей.

– У вас есть оранжерея, мисс?

– Да, разумеется… – Луизетта подняла палец и замерла, не уверенная, куда должна указать. – Где-то… там.

– Она так далеко, что Вы теряетесь? Богатое же Вам выходит наследство, даже несмотря… Простите, я не должна была…

– Нет, ничего, мадам. Мне стоит называть Вас «мадам»?

– Можно по имени: Дэлит.

– Тогда и Вы зовите меня Лу. Как Джуния.

И мама, подумала Луизетта, не договаривая. Она уже переменила свое мнение о гувернантке: столичная штучка, показавшаяся ей было чванливой подпевалой отца, на деле, вероятно, являлась странноватой, но вполне милой особой. У них даже был шанс стать подругами.

На время обучения, напомнила себе Луизетта, и вряд ли это окажется долгий срок.

Девушки шли по мощеной квадратной плиткой дорожке, и Дэлит смотрела больше на мрамор под ногами, чем на кусты роз вокруг, в отличие от ученицы. Так что когда Луизетта опустилась на корточки, подтягивая к себе бутон, чтобы понюхать, Дэлит чуть было не наступила на подол барышни.

– Смотрите! Розы уже цветут! Так рано…

– Потому что они дикие. – Дэлит осторожно, чувствуя, как мешает, врезаясь под мышки, узкая блуза, тоже присела рядом с Луизеттой. – Они торопятся жить, распускаются рано, недолго цветут и до конца лета уже больше не дают бутонов.

– Как некоторые люди. Или как любовь некоторых людей, скорее.

Дэлит усмехнулась, проводя рукой под нежными лепестками пурпурного цветка. Осторожно, чтобы не повредить ему, но и самой не уколоться о шипы.

– Нет. Красивая аналогия, но у нас урок ботаники, а не философии. К тому же, через год розы опять зацветают. Радуют наш глаз, умирают и затем снова возрождаются. Это тоже можно было бы с чем-нибудь сравнить, но я бы не советовала. – Дэлит не без труда поднялась, скованная прочными швами платья. Рубцы ткани врезались ей в тело даже сквозь сорочку, точно она была крупной рыбой, спеленутой сетью. – Чему я научилась за все время жизни в столице, так это тому, что не стоит жить, сравнивая себя хоть с цветком, хоть со стрекозой, хоть с кошкой. Вы – леди Луизетта, так живите как она и больше никто. Боюсь, только так и удастся достичь счастья.

– Вы так и живете? Как Дэлит Вальдес и больше никто?

– Теперь – да. Увы, я поняла это позднее, чем хотелось бы.

Луизетта так и не поднялась, глядя на учительницу снизу вверх. Ее крупные темные глаза казались так еще больше. И отчего-то печальнее.

– Это у нас все еще урок ботаники?

– Нет… Это был совет, только Вам решать, последовать ли ему. – Дэлит несколько смущенно положила руки на пояс, оглядываясь с преувеличенной живостью. – Так где оранжерея? Диким розам, полагаю, снег нипочем, но должны же у вас быть и иные цветы?

– Я, право, не так часто бываю в саду. – Луизетта легко и гибко поднялась, проведя рукой по подолу. Пыли на нем не осталось, но несколько лепестков под слишком требовательными пальцами барышни дю Приз упали ей на колени и приклеились к батисту ее юбки.

Ей нужно пошить наряд в стиле Ньёслу, подумала Дэлит, невольно вспоминая, какая еще недавно царила мода в столице. Что-то более легкое, не стесняющее движений: для игр в бадминтон или прогулок верхом.

Она очарована садом, поняла Дэлит, глядя на сияющее смуглое лицо Луизетты. Она любит гулять, но нечасто ей это удается.

– Что ж, может, просто пойдем по этой тропинке? – Дэлит подбородком указала на полосу примятой травы посреди буйства новорожденной зелени. – К чему-то же ее протоптали.

Но гувернантка успела сделать только один шаг, как Луизетта тотчас повисла на ее руке, отчаянно оттаскивая Дэлит от тропки.

– Не надо! Там могут быть капканы!

Плечом Дэлит чувствовала, как взволнованно дышит перепуганная ученица.

– И кто же бедокурит на ваших владениях? – Дэлит не понимала, отчего Луизетта вдруг так посерьезнела. Казалось, она вспомнила что-то, о чем не думала до той минуты. – Зайцы или кроты? Не волки же, в самом деле.

– Много хуже, мисс Вальдес. Хуже, чем песчаные тигры, если Вы подумали о них.

Дэлит обернулась на голос – барона дю Приза, конечно же. Луизетта тоже смотрела на приближающегося по дорожке отца, и без малейшей приязни, еще в душе переживая их утреннюю ссору, вероятно. Сам лорд Кловис об инциденте за завтраком, казалось, позабыл.

– Я шел из оранжереи и меньше всего ожидал увидеть здесь вас двоих. – Дю Приз ногтем небрежно поправил орхидею в петлице. – Разве это время для прогулок?

– У нас урок ботаники, сэр. – Ответила Дэлит. От ее внимания не ускользнуло, что Луизетта отшагнула назад, точно испытала желание спрятаться за спину гувернантки.

– Очень хорошо. У достойной хозяйки должен быть ухоженный сад. Но следовало взять зонтик от солнца, разве я не говорил уже об этом, Луизетта? – Брови Кловиса дю Приза сдвинулись к переносице, хотя широкий рот продолжал улыбаться, собирая по двум морщинам на каждой щеке. – Нет нужды уделять столько времени этому искусству, в будущем от тебя потребуется только раздать приказания садовнику, а не подрезать розы самой.

– Уолтон занимается и садом, полагаю? – Спросила Дэлит, когда барон обогнул их с Луизеттой и отдалился на приличное расстояние.

– Да. Не много у него на это времени, как видите.

– И Ваш отец хочет нанять еще человека?

– Не думаю. – Луизетта опустила голову, помолчала несколько секунд. – Наш урок окончен? Я хочу побыть одна.

И она заспешила в дом. Дэлит смотрела ученице вслед, не окликнув ее. На обед Луизетта не спустилась из своей комнаты, и Дэлит опять пришлось делить трапезу только с бароном. Сидя – снова – на месте ученицы.

За обедом-то лорд Кловис и запретил Дэлит водить Луизетту в сад.
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– Да с ней это часто случается. Не желает есть с отцом. – Уолтон неодобрительно поморщился. – Раньше она хоть ради сестры выходила из комнаты, а со времени ее… поступка совсем одичала.

Она не дичает, она грустит, поправила его мысленно Дэлит. И все же, сочувствие к ученице не заглушало ее радость от прогулки в свободное утро. Луизетта отказалась выходить из своих покоев, так что Дэлит со спокойной душой напросилась вслед за Уолтоном на холм на границе владений лорда дю Приза, чтобы набрать себе немного глины – попрактиковаться. Пальцы ее скучали без работы, точно жили своей собственной жизнью и могли умолять о мало-мальски осознанном занятии. Как будто им хотелось создавать красоту, и без этого они тосковали.

Дэлит украдкой посмотрела на свою ладонь, готовая ощутить странное чувство чужеродности. Но нет. Это была ее рука, такая же, как всегда. Теплая, розовая, немного загрубевшая от работы, порой не знавшей пощады. Приятное напоминание самой себе, что ты надежная женщина, на благо или на беду.

– Я думаю, нехорошо это, – продолжал бормотать Уолтон, не оборачиваясь. Он лез в гору тяжело, но уверенно, как лесной зверь: никакого изящества. Никакого шанса сорваться. Казалось, он всю жизнь только тем и занимался, что карабкался на утесы. Тяжелый по одному только виду мешок за его спиной громыхал, однако ничуть не мешая равновесию. – Кто у нее остался кроме отца? Я еще, конечно: Луизетта мне как дочь. Но что же, я ей не по крови родня, хотя и растил, как свою…

– Сестра позабыла ее? – Дэлит перевела дух. Давно она не совершала столь длинных прогулок, тем паче в платье с корсетом. Рабочий комбинезон ее был больше приспособлен для похода за глиной, но он остался в столице – вместе с другими воспоминаниями и всем тем, что Дэлит одалживала у Гаго Праха.

– Ну как же, нет. Вон, пишет даже.

Уолтон показал пальцем пониже спины, и Дэлит сперва подумала, что дворецкий дразнит ее. Только когда они уже встали на верху холма, она заметила, что из заднего кармана Уолтона торчит мятый уголок грязной бумаги. Дэлит принялась копать, однако то и дело поглядывая на дворецкого. Стоило ему повернуться спиной, как Дэлит бил по глазам вид его добычи, нагло показывающийся ей из его кармана.

– Его лордство распорядился все послания леди Джунии жечь. Хотя какая она теперь леди?

– Так ты что же, читаешь их сам, получается?

– Бывает. – Дворецкий осклабился, явно не считая, что делает что-то предосудительное. Впрочем, Джунию он, возможно, тоже полагал своей воспитанницей. Быть может, действительно качал ее на коленях в детстве, кто знает? – Но чаще просто жгу. Что ж, думаешь, мне не больно читать, как она пала? Дурочка, прости Демиург, да и только.

Уолтон потер под глазом, то ли действительно пуская слезу, то ли изображая это, то ли просто отгоняя мошку, которых в утренние часы на холме вился целый рой. Дэлит сама потерла шею, поздно сообразив, что рука вся в глине.

Но, по крайней мере, она закончила, пока Уолтон болтал. Ведро заполнилось почти до краев, дужка резала пальцы. Когда-то на ней была деревянная ручка, но теперь от нее остался только бледный след: под давлением сотен и сотен прикосновений дерево давно раскрошилось. Дэлит намотала передник на руку, чтобы нести ведро было не так больно. Пальцы ее стосковались по глине, но не по страданиям.

Только теперь, распрямившись сама, Дэлит поняла, что делал Уолтон вместе с нею на холме. Не просто сопровождал – это она за ним увязалась, впервые исследовавшая окрестности. Уолтон сгибался и разгибался, будто кланялся чахлым кустикам, успывашим верхушку холма, точно седой пух – голову древнего старца. И скрип, сопровождавший каждое движение дворецкого, оставался на земле. Уж не его пожилые колени издавали этот металлический звук.

– Капканы? – Дэлит хмыкнула, оглядывая огромные железные челюсти, тут и там скалящиеся в лучах молодого солнца. – На крупную же дичь, я полагаю…

– Что ж, если в них попадётся ведьма, тем лучше. – обыденно отозвался Уолтон и отряхнул руки. Мешок его опустел, ее ведро наполнилось – пришло время обоим спуститься в сад и вернуться к своим обязанностям.

– Смотри под ноги. В ученых женщинах, конечно, никакого очарования, но это куда лучше, чем быть ведьмой.

– Несравнимо, – вяло огрызнулась Дэлит.

Уолтон подал ей руку, и на секунду Дэлит захотелось оттолкнуть ее. Однако вместо этого Дэлит ухватилась за плечо Уолтона, повисла на нем, едва не уронив ведро, и перехватила слугу поперек живота.

Уолтон хрюкнул и, как бы это ни было поразительно, покраснел.

Дэлит отпрянула, восстанавливая равновесие. Лодыжка ее ныла, ушибленная краем ведра, даже пусть и через толщу юбок.

– Ты бы… ты бы может не так туго затягивалась, а? – Уолтон растерянно пошевелил бровями, догадываясь, что Дэлит и не думала с ним заигрывать. Все-таки, как бы дворецкий не льстил самому себе, а мрачное лицо гувернантки даже он не мог расценить как знак влюбленности, пусть и тщательно спрятанной на дне сердца. – Оно понятно, конечно, какая ж девица без талии, но ты б того… ослабляла шнуровку, а то вон голова кругом идет, э?

– Я просто поскользнулась на глине, – отчеканила Дэлит. Впрочем, какая ей была разница, что там посчитал Уолтон, если письмо для Луизетты теперь было у нее?

Смущенный дворецкий засеменил вперед, хлопая по-птичьи руками на крутом склоне, а Дэлит спрятала послание Джунии в карман, крывшийся меж складок юбки.


Луизетта вышла из своей комнаты только ради урока с Дэлит.

– Что мы изучаем сегодня?

– Займемся правописанием.

– Но Вы положили на стол учебник математики…

Дэлит смешалась. Она как будто только что поняла, что видит свою ученицу, хотя, безусловно, она смотрела на нее с минуты появления той в классной комнате: как Луизетта входит в дверь, как садится за стол, убирая выбившуюся из прически кудряшку за ухо, как на секунду отвлекается на открытое окно, вдыхая свежий запах тополей с тоской и наслаждением.

– Да, да. Значит, математика. Можете решить пример?

Луизетта хмыкнула, глядя на раскрытый на середине учебник. Это серьезный уровень, подумала Дэлит, читая задание, пусть для нее оно и было перевернутым. Если бы Луизетта смогла решить его…

Но барышня не стала. Она захлопнула книжку, затем открыла ее с конца и перелистнула всего несколько страниц. Вздохнула, глядя на задачу, которая выпала ей – секундная неуверенность – и вот уже карандаш заскользил по тетради с проворством водомерки.

Дэлит, не отрываясь, наблюдала за работой Луизетты, так что когда та решила задачу, гувернантка похвалила ее в тот же момент, когда ученица закончила писать последнюю цифру.

– Очень неплохо, – пробормотала Дэлит, оторвав пальцы от губ и замерев перед Луизеттой. – Нет, можно было сделать проще и изящней, но ответы правильные.

– В перерыве между написанием Джунии слащавых записочек ее женишок все же давал нам уроки, – с улыбкой сказала Луизетта, откидываясь на спинку стула. – И я слушала внимательно.

– Что ж, вероятно, Вы способная ученица. А может, у Вас и талант к цифрам. – Дэлит улыбнулась. – Бывает такое, что к чему-то точно душа сама лежит.

Луизетта враз помрачнела, точно Дэлит дернула ее за ухо, а не пыталась сказать заслуженный комплимент.

– Талант… талант читать бухгалтерию мужа – вот единственное, на что мне удастся его употреблять, если повезет. А если нет, и их будет вести управляющий, у меня даже не найдется шанса заслужить уважение супруга.

Дэлит опешила. Что-то в ней заскрипело – так с трудом, тяжело и болезненно проворачивается в старом замке ржавый ключ, но она не понимала и не желала задумываться, что так царапнуло внезапно ее душу. Хотя душа, конечно же, прекрасно знала ответ, просто не собиралась давать ему всплыть на поверхность.

– Я думаю, до Вашего замужества у Вас будет еще множество шансов применить…

– Точно нет. Отец сегодня утром получил почту. Я не дура, чтобы не догадываться, о чем ему пишут, каждый раз в синем конверте с тиснением. Сговор на меня. – Она моргнула, отворачиваясь к окну, на деле же просто отводя повлажневшие глаза. – Я даже не знаю, с кем.

– Вам тоже приходит почта, мисс. – пробормотала Дэлит, и Луизетта снова посмотрела на нее, пораженная, насколько тихо заговорила ее учительница.

– Мне? Нет… Я давно не получаю писем. Подруг у меня не осталось, те, что были… Так давно, я даже лиц не помню. – Действительно, она не могла сказать, прошло двенадцать лет? Пятнадцать? Их образы расплывались в ее сознании, остались только смутные обрывки детских игр: обруч, катящийся по дорожке сада, ноги, крепко бьющие по гравию в прыжке, когда под ними пролетает скакалка. Ей давно не по возрасту было заниматься чем-то подобным. – А сестра…

– Она Вам пишет.

Дэлит почувствовала, что ее грудь сдавило, как будто она достала потертый конверт, захватанный руками дворецкого, из собственного сердца. С тихим шелестом она пододвинула письмо по столу, пока оно не наползло на тетрадь Луизетты.

Барышня молчала. Затем вздохнула с тихим звуком изумления и счастья: ни «о», ни «а», а тем восклицанием, каким, должно быть, молились в древнем Апиме.

– Идите же, читайте. Урок окончен.

Но Луизетта только сидела, прижав письмо к груди, точно хотела протолкнуть его через ребра прямо в свое сердце.

Она спросила, откуда Дэлит его взяла, и та рассказала. Без смеха и без попытки разукрасить рассказ. Сухо изложила, как они с Уолтоном взошли на холм и как с него спустились, он – избавившийся от всех своих нош, она – приобретшая больше того, на что рассчитывала.

– Почему же Вы это сделали?

Что она могла ответить?

– Просто я сама жду письма, – пробормотала Дэлит, чувствуя, что краснеет.
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Оставшаяся неделя прошла в том же ритме, что и минувший день. Луизетта не меняла своего поведения. Разобиженная на отца, она трапезничала в своей комнате, спускаясь из нее только для занятий с Дэлит. Которая, в свою очередь, старалась держать себя в руках, не желая допустить ни малейшей фамильярности.

Дэлит разобрала, наконец, чемодан, в том числе вытащив все то, что прятала под подкладкой. Добрых пару минут она стояла посреди комнаты, держа в руках свои чертежи, перелистывая их… пока из записной книжки не выпал служивший закладкой медальон. Когда Дэлит накинула его на шею, заправив под ворот блузки, золоченый овал ожег ее кожу холодом.

Однажды, пусть и не по ее вине, все закончилось плохо. И Дэлит чувствовала, что перед нею расстилается та же дорога, что и прежде. Пока она еще не шагнула на нее, и собиралась сдержаться.

И в то же время, состояние Луизетты волновало Дэлит не только потому, что за беспокойство заплатил ее отец.

– Вам нужно хотя бы изредка выходить в сад, – сказала Дэлит, разбирая листы с заданиями к уроку. Головы она не поднимала, сортируя страницы по номерам. – Вы становитесь бледнее день ото дня.

– В том и смысл, – покачала головой Луизетта.

Дэлит вскинула взгляд на ученицу, наморщив лоб, и успела увидеть ее движение. Луизетта поджала губы и отвернулась к окну, как всегда делала в приступах удушающего замешательства.

– В таком случае, выходите хотя бы в гостиную. Там больше света и воздуха, чем в вашей комнате, скорее всего.

Дэлит хотела было предложить ученице играть в шашки вне времени занятий, если ей будет угодно, но Луизетта придавала больше значения минутам вне своей спальни, чем до той поры могла предположить гувернантка.

– Чем бледнее я стану, тем проще отцу станет сбыть меня с рук. И я наконец-то перестану быть в его глазах дурной дочерью.

Дэлит бросила перебирать листы и села на свое место напротив ученицы. Будь ее воля, она приобняла бы Луизетту, устроилась рядом, но стулья стояли по разные стороны стола, а Дэлит боялась спугнуть момент доверительной искренности. Нечасто кто-то открывал ей свое сердце, по крайней мере, не с тех пор, как она стала Праховой левой рукой.

– Маму он прятал ото всех. – Слова не давались Луизетте легко, и все же она чувствовала нужду в подобном кровопускании. – Недостаточно белая для балов, она постоянно оставалась дома, будто бы из-за болезни. Поэтому я не выхожу в сад. Если ты смуглая, то либо у тебя в роду кисивачетцы, либо ты крестьянка, жнущая в поле целыми днями, либо в тебе линормья кровь – даже не человечья.

– Это очень грустно… и очень старомодно так считать.

– В столице уже иначе? – Луизетта покосилась на Дэлит, не поворачивая головы.

– Во многом. Я расскажу когда-нибудь об этом. Не сейчас, чтобы не перебивать Вашу историю своей.

– Да мне больше и нечего сказать.

– Тогда начнем урок. – Дэлит откашлялась. В ее разуме, как это обычно бывало, острым до помутнения в глазах импульсом засияла мысль. – Если так… И приходится покоряться отцу… Почему бы не гулять ночью?

Луизетта иронически хмыкнула. Замерла на секунду, обдумывая предложение уже без скепсиса. И навалилась на стол, подаваясь к Дэлит.

– Вы могли бы это устроить? – Зашептала она почти в самое лицо гувернантки. – Сегодня?

Дэлит смутилась. Она рисковала своим местом, а в ее положении не стоило разбрасываться работой. Самой юной мисс могла грозить разве что выволочка, но, как Дэлит казалось, Луизетта не смущалась дерзить отцу в ответ, как бы тот ни бушевал. Последнее слово оставалось за ним, это правда, однако лорд Кловис не оставлял дочь на хлебе и воде, и даже его желание держать ее взаперти ограничивалось стенами дома – тем не менее, не больше. Ключом от собственной комнаты располагала только сама юная мисс. Дэлит нервно облизала губы, раздумывая.

– Да, хорошо. Не думаю, что будет так уж дурно, даже в случае, если мы попадемся Вашему отцу.

Луизетта расплылась в хитрой и удовлетворенной улыбке.

– А мы и не попадемся.


Но планы, как оказалось, пришлось отложить. Луизетта спустилась на ужин, немало удивив отца. Очевидно, в былые времена она была способна держать в своей комнате оборону не хуже легендарной королевы Фабиолы.

Особенно приветлива Луизетта, впрочем, тоже не была. Она кивнула лорду Кловису и Дэлит, молча села и приступила к трапезе. Дэлит то и дело поглядывала на ученицу. Та ела, опустив глаза в тарелку, напряженная, точно натренированная гончая, ждущая, когда ее спустят с поводка.

Тут в окна начали стучать капли дождя, и плечи Луизетты мгновенно поникли. Она вскинула голову: брови изломились под углом, в глазах сияла надежда, что это всего лишь ветка дерева скребет по стеклу, трепещущая от ветра. Но перестук звучал все быстрее, чаще, сильнее, и вот уже не оставалось сомнений, что снаружи слышен плеск воды. Ливень щедро поливал сад, решив, что эта ночь принадлежит ему. Не доев, Луизетта встала из-за стола и вернулась в свою комнату.


Дэлит после ужина также поднялась к себе. На секунду ее смутила мысль: не зайти ли проведать ученицу? Но это могло быть расценено как навязчивость. Дэлит прошла к себе. Сняв с шеи кулон, она еще больше утвердилась в мысли, что поступает правильно.

Дэлит зажгла лампу и разложила свои наработки на столе, намереваясь посвятить вечер труду над подарком для Лилли, давней своей – за неимением иного слова – подруги. Дождь неистовствовал, явно не готовясь стихать раньше утра, и Дэлит полагала, что может отвести ночь под свои занятия, по крайней мере, пока ее не начнет клонить в сон. Однако ее прервал осторожный стук в дверь. Да какой там стук: поскребывание, почти нежное движение ногтей по дереву. Дэлит проворно накинула тряпицу на раскиданные по столу шестерни и повернулась к двери. В комнату просочилась Луизетта.

– Я хотела предложить послушать дождь. – Сказала она, робко и светло улыбаясь. – Здесь, почти под самой крышей, хорошо слышно. Но в кладовке – еще лучше.

Дэлит встала, готовая на все, заинтригованная, но Луизетта уже подошла к столу и принялась рассматривать разложенные на нем вещицы. Слава Демиургу, хотя бы скелет того, что Дэлит мастерила для Лилли, скрывала промасленная тряпица.

– Идемте, – сказала Дэлит впустую. Луизетта попала под очарование неизвестных ей предметов и едва ли слышала хоть слово, водя пальцами по схемам Дэлит. По наброскам Дэлит. По разложенным, чтобы быть под рукой, вперемешку отверткам и карандашам.

Дэлит снова села на стул, дожидаясь, когда юная мисс удовлетворит свое любопытство до дна.

Пальцы Луизетты очертили овал лица девушки на карандашном рисунке, и линия скулы смазалась. Луизетта со страхом отдернула руку.

– Ерунда. – Отмахнулась Дэлит. – Этот рисунок все равно не был достоин изображенной на нем.

– Кто это? – Сказала Луизетта, уже взяв в руки кулон Дэлит. Она и не подумала спросить разрешения: живя в поместье с детства, она трепетала только перед отцом. Все остальные вещи вокруг и так принадлежали ей. А если сестра считала иначе, они щипали друг друга, пока одна не сдавалась или обе они не мирились, хохоча от щекотки. – Это принцесса?

– Верно.

Луизетта не сразу поняла, что портрет в кулоне – тоже рисунок. И явно сделанный той же рукой, что и карандашный набросок, испорченный ею по неосторожности. Но молодая женщина на обоих рисунках была, без сомнения, одной и той же.

– Вы ее любили?

– Вся страна любила Ее Высочество.

Луизетта смотрела на Дэлит, а та устремила свой взор на кулон. Думая о принцессе. О том, что стало с ней: что сделал с ней город, что – муж, что сотворила с собой она сама… Мягким движением Дэлит забрала у Луизетты кулон и надела на шею, пряча под ткань платья.

– Я должна Вам это сказать. Это… Потрясающе! С такими талантами Вы не можете быть гувернанткой в глуши.

– Но именно ею я теперь и являюсь.

– Вы могли бы быть знамениты. Вы могли бы быть представлены королю!

– Я и была. Но Вас, очевидно, берегут от слишком подробных описаний ужасов.

Луизетта вдруг поняла, насколько ошибалась насчет своей учительницы. Дэлит казалась то задумчивой, то готовой проявить строгость, то неожиданно сентиментальной… И Луизетта была готова приписать это какому угодно воспитанию. Однако, как теперь она понимала, вспомнив, о чем несколько раз оговаривался Уолтон: Дэлит Вальдес была на службе Гаго Праха. Присутствовала при всем, что творилось в столице. Ближе, чем кто-либо. И это не могло пройти бесследно даже для иной черствой души.

Дэлит откинулась на спинку стула, и скрип старого дерева рассеял пелену, на миг застившую глаза Луизетты. Полное солнечных красок округлое лицо Дэлит вводило в заблуждение, но сейчас, когда на ее лоб падали тени, а то отблески молний, неулыбчивое… оно было более искренним, чем когда-либо на памяти Луизетты.

Эта женщина, несмотря на внешность фарфоровой пасторальной статуэтки, не могла быть иной, нежели опасной и сильной. Луизетта вздрогнула от… благоговения?

– Идемте. – Луизетта протянула руку. – Слушать дождь.

И Дэлит вложила свою руку в ее, хотя ее не требовалось вести.


На чердаке действительно дождь слышался лучше. В своей комнате Дэлит могла бы закрыть глаза и вообразить этот мягкий шелест игрой языческих трещоток. Здесь звук лился в уши, точно за тонкими стенами чердака существовала беспросветная, океанская глубина. Никогда Дэлит не приходилось бывать на тонущем корабле, но в ту минуту ей показалось, что если б она знала это ощущение, теперь бы вспомнила о нем.

Луизетта же, казалось, позабыла о дожде, хотя так стремилась его послушать. Она приходила сюда многие и многие ночи, сперва с сестрой, затем одна, и каждая вещь вокруг была ей привычна и знакома. Но теперь рядом стояла Дэлит, и Луизетта подумала, что той может быть интересно…

Луизетта юркнула в коридор, меньше, чем через минуту вернувшись с лампой. Осторожно поставила ту на сундук с плоской крышкой, так, чтобы свет падал на закрытый холст выше человеческого роста, прислоненный к дальней стене. Дэлит встала за спиной ученицы, готовая смотреть на то, что ей великодушно покажут. Не составляло труда понять, что это если не секрет в полном смысле слова, то тайна сердца, без сомнения.

Луизетта сдернула с картины дерюгу, и глазам зрительниц предстал портрет леди Лауретты.

– О, Демиург, как отец ненавидел эту картину…

Леди Лауретта была изображена на картине в образе веселой пастушки. Или, быть может, жены пастуха, несущей ему кувшин, полный прохладного молока, трудно было сказать: леди, в неправдоподобно чистеньком простом платье с передником стояла босой среди лучисто-золотых колосьев, а к ее колену прижимался мордочкой белый, пушистый ягненок. В этом сюжете было так много лубочности, что Дэлит не сдержала улыбку. И в то же время, в картине крылось некоторое очарование. Художник, рисовавший ее, может, и не видел ягнят, кроме как на чужих полотнах, но знал, как обращаться с красками. Картина светилась изнутри. Леди Лауретта казалась живой, ничуть не менее, чем ее дочь и гувернантка дочери: казалось, протяни руку, и леди-пастушка встретит ее своей ладонью, теплой и осязаемой.

– Я не ношу белое. Слишком тогда заметно, что мой дед с Кисивачету. Думаю, даже в день долгожданной свадьбы я не буду в белом. – Луизетта вздохнула. – Мама носила. Отец имел над нею власть, но не такую, как надо мной.

Ливень неистовствовал за стенами, вода гудела в одном тоне, в котором нельзя было уже различить ни звука отдельных капель, ни даже плеска. Так шумит в голове кровь от волнения.

– Все эти знания, которыми Вы меня вынуждены пичкать, нужны мне только для того, чтобы удалось получше выйти замуж. – Луизетта повела рукой от себя, хотя вокруг лежал только пыльный хлам, было понятно, что она имеет в виду и земли, и поместье, и деньги. – Все это отец добыл через брак с мамой. Но расплатился, конечно, нами.

Теперь барышня указывала на свое лицо.

– Он думал, что это не будет заметно. Что мы недостаточно белые. Но стоит мне выйти на солнце, как загар мгновенно показывает, кто я есть.

Эти воззрения устарели лет на сто, подумала Дэлит. Принц Эйд покончил с рабством в Эльзиле. Но ей ли было не знать, что написанный закон не обязательно принят народом. Она, как и Лилли, как и Гаго, будь он проклят, Прах, имели светлую кожу, но их акценты выдавали в них чужаков в Эльзиле. Каково было Лёри, ее бедному маленькому помощнику, несчастным циркачкам Миррине и Бенигне, Дэлит могла только догадываться.

– Когда Вы выйдете замуж, разве Вы не освободитесь таким образом из-под власти отца?

Луизетта пожала плечами. Резко, раздраженно, хотя лицо ее осталось почти спокойно, разве что внимательно. Она рассматривала Дэлит, как будто ей именно в эту секунду важно было понять, о чем думает ее учительница.

– А как же розы?

– Простите, розы?

Дэлит вспомнила. Что теперь она могла сказать? Не всем дается быть розами? И даже они порой кончают в бутоньерке или в кудрях, сияя один вечер и увядая под его конец?

От надобности отвечать Дэлит избавил донесшийся издалека грохот. Расстояние приглушило его, но по звуку все равно удавалось вообразить: что-то огромное раскололось и осыпалось.

Дэлит первой бросилась вон из чулана, Луизетта поспешила за ней. Раскат грома украл звук их торопливых шагов по рассохшейся лестнице.
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У парадной двери Дэлит и Луизетта оказались практически одновременно. Недолго думая Дэлит толкнула тяжелые створки, и они распахнулись от ее энергичного движения.

Всегда ли у вас в поместье не запирают входа, хотела спросить Дэлит, но передумала, впившись взглядом в изуродованный остов, оставшийся от статуи у фонтана. Дождь штриховал ночную мглу, капли оседали у Дэлит на лице и плечах. Мягкая рука ткнулась в ее ладонь, и гувернантка обернулась: кто это мог быть, кроме Луизетты? Но на секунду Дэлит показалось, что… кто угодно.

И впрямь, над склоненной головой воспитанницы, на самом верху лестницы Дэлит видела силуэт Кловиса дю Приза. Под ее взглядом барон начал спускаться.

– Так поздно, а вы еще не спите. Лу, милая, тебе давно пора в постель. Мисс Вальдес. – Барон кивнул ей. – Вы продрогнете. Идемте к огню. Налить Вам хереса?

Ни одна из девушек не отвечала. Луизетта отступила в стенную нишу, прячась в полумраке от взгляда отца, Дэлит и вовсе не шелохнулась, даже не разжала пальцев на ручке двери. Ее чутье, вечно обостренное в столице, снова прошил гальванизирующий импульс. Просто ты не привыкла к дождливой ночи вне города, убеждала себя Дэлит. Однако все ее нервы трепетали в ожидании. Точно длился и длился краткий миг, когда ты видишь летящую на пол вазу и в ту же секунду задерживаешь дыхание, пока в голове вспыхивает осознание: не успеешь. Поздно, ничего уже не сделать.

Дэлит казалось, что подобная перехватывающая горло неизбежность разлита в воздухе, настолько плотная, что если заговоришь, откусишь от нее, нахлебаешься, как утопленник.

– Вы совсем продрогли, – барон принял напряженность Дэлит за скованность на холодном ночном ветру. На воротнике ее оставались еще непросохшие следы брызг дождя. – Не стоит так рисковать, за лекарем придется посылать в город.

Кловис скинул с плеч камзол и укутал в него Дэлит. Тем не менее, по-джентльменски не коснувшись ни ее волос, ни кожи. Дэлит руками стянула камзол на груди, чтобы тот не упал на пол. Луизетта по-кошачьи мерцающими глазами смотрела из своей затененной ниши.

Барон встал в дверях, сам ничуть не пугаясь брызжущих в лицо крупных капель, и Дэлит поймала себя на мысли, что, несмотря на возраст, дю Приз еще мог бы считаться завидным женихом. Отчего бы ему не найти новую жену? Пусть тут, в глуши, действительно едва ли можно выбирать знакомства, но на сезон выбираться в столицу – разве этого себе невозможно было позволить? Отчего хотя бы не посетить курорт в Ньеслу, пускай и тот, что подешевле? Дэлит еще думала об этом, когда рука барона оказалась у нее на плече, мягко разворачивая и подталкивая прочь от двери.

– Дождливая ночь для чего еще годится, кроме сна? – Весело сказал барон, второй рукой выцепляя дочь из укрытия и так же ведя за собой.

Когда троица миновала дверь в столовую, навстречу им попался Уолтон. На одну его руку, точно перчатка, был намотан мешок, в другой же была… Дэлит нахмурилась, не веря, что воочию видит это. Барон запнулся, сжимая пальцы на плечах спутниц. Луизетта напряженно пискнула.

– Я же говорил, хоть одна, да попадется! – Успел радостно каркнуть Уолтон, прежде чем сообразил, что перед одним хозяином было бы уместно размахивать человеческой ногой. Но перед юными дамами – нет. Досадливо охнув, он принялся заворачивать конечность в мешок, разматывая тот с руки.

Дэлит не требовались пояснения. Жертва, несомненно, женщина – попала в капкан, и либо тот, закрученный сверх всякой меры, откусил ей ногу по щиколотку. Или же несчастная, точно волчица, сама предпочла конечности свободу.

– Хорошо, Уолтон. – Заиндевевшим голосом сказал барон. – Быть может, теперь ведьмы поостерегутся соваться в мои владения.

– Да, хозяин, – дворецкий склонился, прижимая к себе куль из мешка. – Теперь-то уж наверняка, Вы правы.

Из кокона дерюги еще виднелись пальцы. Между большим и остальными было некоторое расстояние: обладательница ноги не знала узкой обуви. Годами не знала. Дэлит перевела взгляд на Луизетту: та побледнела, закусила губу. Когда барон подтолкнул девушек к лестнице, Луизетта заторопилась наверх с заметным облегчением.

К изумлению Дэлит, в свою комнату воспитанница не свернула.

– Могу ли я посидеть с Вами еще немного?

Луизетта не призналась, что ей тревожно, впрочем, Дэлит видела это и так. И знала наперед, что случится: Луизетта непременно заснет. Что ж, Дэлит не возражала уступить свою кровать, сама она собиралась бодрствовать всю ночь.


Под утро Дэлит все же начало клонить ко сну. Она колебалась, но усталость взяла свое, и, не раздеваясь, Дэлит нырнула под одеяло рядом с Луизеттой. Кровать была узка, но две девушки уместились на ней так, чтобы не касаться друг друга. Дэлит старалась занимать только самый край ложа, опасаясь потревожить воспитанницу. И памятуя о том, как сторонились ее в столице те, кто знал о ней больше, чем другие. Впрочем, какая из ее тайн была постыднее? Хотела бы Дэлит оправдать хотя бы перед самой собой чувство любви, противное догмам Демиурга, просвещенно полагая, что искреннее чувство, невзирая на объект, не может считаться грехом. Однако в столице она совершила слишком много такого, о чем теперь жалела, хотя ею управляла только любовь. Мысли и воспоминания чуть было не прогнали сон Дэлит, но усталость оказалась слишком велика. Дэлит уснула и проспала рассвет.

Уолтон, памятуя, какой отповеди удостоился, единожды нарушив утренний покой гувернантки, с тех пор только робко стучал в ее дверь. Дэлит не всегда даже слышала его, однако ее внутренние часы редко давали сбой, в спокойное время – никогда, и она не опаздывала к завтраку. Теперь же, утомившись за ночь, она продолжала блуждать в сновидениях, даже когда слуга поскребся в ее комнату. А вот Луизетта подняла голову. В первую минуту девушка не сразу поняла, где она, не вспомнила, что случилось накануне. Стараясь не разбудить Дэлит, Луизетта стекла с кровати, щурясь от солнца, непривычно ярко бьющего в окно. После бури нередко случается поразительно ласковое тихое утро. Луизетта потянулась, зевая, и протерла глаза. Дэлит посапывала в подушку на краю кровати, по коридору слышалось шарканье шагов Уолтона. Луизетта хотела бы остаться тихой, но изумленный и не слишком-то приличествующий леди возглас сам сорвался с ее губ.

Луизетта смотрела в лицо – в глаза – своей матери.

Осторожно протянув руку, не уверенная, что глина уже просохла, Луизетта коснулась щеки бюста. Рядом с ним на рабочем столе Дэлит стояла и фигурка поменьше, копия с портрета леди Лауретты.

– У Вас примечательно цепкая память, – сказала Луизетта, заслышав, что Дэлит садится на кровати. Босые ноги гувернантки шлепнули об пол, попав мимо домашних туфель.

– Я подумала, что статуе в саду потребуется теперь замена. – Голос Дэлит звучал за спиной Луизетты. – Если Вы не возражаете. И если удастся раздобыть мрамора.

Барышня развернулась и прянула к Дэлит, раскинув руки, готовая обнять ту… Но оборвала себя на полушаге, замерла, прижав пальцы к губам.

– Я бы этого хотела… Но отец запретит.

– Я поговорю с ним, мисс.

Луизетта не ответила. Но и не повторила, что барон воспротивится подобному новшеству в своем саду. Надежда распускалась в ее сердце весенним бутоном.


Луизетта спустилась в столовую, приведя себя в порядок, и позавтракала с отцом и гувернанткой. Дэлит не отрывала взгляда от барона, однако почла за лучшее не заводить важного разговора сейчас. Только когда лорд Кловис поднялся из-за стола, Дэлит бросила недопитый кофе и поспешила за бароном в гостиную.

– Мне есть, о чем с Вами поговорить, сэр.

Лорд Кловис обернулся через плечо, недоумевая, что же может ему сказать гувернантка. Его волновало, как проходит муштра Луизетты, но, судя по тому, что он видел за завтраком, дела обстояли прекрасно. Все остальное, по его представлению, Дэлит могла устроить сама. И должна была. Собственный ее комфорт оставался полностью на ее попечении. Душевные нужды Луизетты, не касавшиеся гамм и логарифмов, за которые лорд платил гувернантке – тоже.

– О том, что случилось вчера.

Ах вот оно что. Барон посуровел.

– Я отправляюсь на прогулку. И по делам. Можете ко мне присоединиться, мисс. Но Вы… неподобающе одеты, а дамского седла мы давно не держим.

– Дайте мне минуту, – Дэлит кивнула.

То, что Луизетта не выезжает из дома, она знала. Ее сестра, вероятно, подвергалась тому же обращению. Но леди дю Приз? Ей не требовалось дамское седло?

Что ж, Дэлит тоже. Она поторопилась в свою комнату, где, наведя противный своей натуре беспорядок, нашла среди привезенных из столицы вещей и костюм для верховой езды. По кавернвальской моде, введенной в Атепатии скандальной Золотой Лилией. Надеть его было легко в одиночку, не сложнее, чем банный халат.


И все же, как бы быстро Дэлит ни обернулась, она боялась, что не застанет лорда в конюшне. Тем не менее, ей повезло. Дю Приз уже сидел в седле, когда Дэлит заступила ему дорогу. Однако теперь лорду пришлось распорядиться, чтобы ей тоже седлали скакуна.

– Мы проедем тропой, какую знаю только я. – Сказал лорд Кловис, когда они с Дэлит выехали за пределы сада. – Капканов на ней нет, и это единственный путь, каким способен пройти мой конь.

Только теперь Дэлит, в то утро необычно рассеянная от волнения и, в большей степени, недосыпа, заметила, что скакун лорда не нуждается в шорах: вместо глаз у него сияли драгоценные камни. Даже в пасмурном утреннем свете они лучисто искрились. Дэлит видела немало колдовства в своей жизни, но тут засомневалась, что тот, кто сделал подобное с конем, был скорее волшебником, нежели коновалом.

– Купил у одного князька из Мелуккада. Он только на таких и ездит, – сказал лорд, заметив, куда смотрит Дэлит.

Они ехали молча. Дэлит никак не могла найти нужных слов. Она понимала, что одна неверная фраза, и дверь в сердце барона закроется навсегда. К ее немалому облегчению, он первым начал разговор:

– Так что же, Вы желаете поговорить о том, что случилось вчера? – Он дождался ее кивка. – Разумеется. Все-то Вам надо знать, мисс Вальдес. Ну конечно, на девушку должна была произвести впечатление… э-э, конечность, отделенная от тела.

– Я желала поговорить не о том, сэр. – Лучше бы они продолжали молчать! Дэлит так и не знала, как облечь в слова свою просьбу, чтобы не вызвать гнев барона. Она все еще не знала Кловиса дю Приза достаточно, чтобы предугадывать его настроение, даже его дочь она, понятное дело, изучила куда лучше. А говорить нужно было сейчас, пока они не повернули назад. – Статуя в саду…

– Верно, – барон кивнул, прикрыв глаза, очевидно, ничуть не жалея о столь незначительной потере. – Грозы у нас случаются часто, порой что-то страдает от молний – полагаю, это ведьмы насылают их на нас. Давняя вражда, как Вы поняли…

– Если у меня будет пригодный для того материал, я могла бы заменить статую. Луизетта показала мне портрет покойной леди, у меня получится недурно скопировать…

– Вы суете свой нос, куда не следует!

Дю Приз так резко развернулся к Дэлит, что ее обдало волной его гнева, точно ветром. Иссушающим, но холодным. Кружева крон деревьев бросали на лицо барона пятнистую тень, и, казалось, его глаза в сумраке леса поблескивают, как у тигра.

Дэлит отвернулась, выдыхая в надежде, что вот-вот ей в голову придут достойные аргументы. Обычно спокойная и бойкая на язык, после изнурительной ночи она чувствовала себя разбитой. Что-то еще происходило с ней, чему Дэлит… могла дать имя, но не хотела. Она чувствовала, что у нее вновь на руках те же карты, что и прежде, и намеревалась на этот раз разыграть их иначе.

Но барон не дал гувернантке и минуты размышлений. Его слепой конь заступил дорогу зрячей кобыле Дэлит, и лошадь последней фыркнула, напряженно отступая.

– Леди дю Приз прожила недолгую, полную ошибок жизнь, и я не желаю, чтобы моя дочь смотрела на ее и вдохновлялась негодным примером! Хватило мне и одной, впитавшей больше дурного молока, чем следовало!

– Я полагала, Вы любили ее.

Барон натянул поводья так резко, что передние ноги коня на мгновение брыкнули в воздухе.

– Как Вы смеете! Конечно, я любил ее. – Дю Приз спешился и взял скакуна под уздцы. Дэлит даже на расстоянии видела, что всадник возбужден не меньше, чем его конь. Плечи барона нервно дернулись раз и другой. – Но это в прошлом. Одной дочери я лишился, другой… я не могу допустить, чтобы и она стала мне чужой.

Дэлит стало стыдно. Но она не была бы собой, если б позволила чувствам одержать победу. Своим или же чувствам дю Приза – не важно. Дэлит привыкла стоять на своем, пока не получала желаемого, и намеревалась теперь также не отступать от своих привычек.

И она говорила о леди, тогда как барон первым делом подумал о дочерях. Располагало это Дэлит к нему или же напротив, отвращало только больше, она не могла сказать. Но ей тоже была небезразлична Луизетта, как и барону, так что Дэлит вознамерилась добиться своего, чего бы ей это ни стоило. Она спешилась и намотала уздечку кобылы на ближайший сук покрепче.

– Сэр…

Она приближалась к нему со спины, но тут дю Приз развернулся так резко, что застал Дэлит врасплох. Его руки сжали ее плечи.

– Вас стоит поучить манерам! Какая Вы строптивая барышня! Вам следует унять свой нрав и слушать, что я говорю: я купил Вас.

– Вы купили мои услуги.

– Так окажите мне их.

Он встряхнул ее так неистово, что у Дэлит закружилась голова. Ее спина оказалась прижата к стволу дерева, и Дэлит поняла, что теряет контроль над ситуацией.

– Хватит ломать комедию: статуя, просьбы! Вы так хотели остаться наедине, что даже мой конь разглядел бы, в чем на самом деле соль.

Дэлит показалось, что ей не хватает воздуха. Они были одни в лесу, даже вздумай она кричать, ее услышат только птицы и ежи.

– Да бросьте, мисс. Неужто Вы не читали романов, где гувернантка влюбляется в своего хозяина?

– Если Вы хотите выразить свои чувства, пошлите коробку конфет. – Дэлит покоcилась на руку барона у своей шеи. – А вот это совершенно излишне.

Его ладонь стиснула её ногу над коленом.

– Вас стоит вообще лишить конфет. И заставить ездить верхом с утра до ночи, а может, и с вечера до утра, если Вы понимаете, о чем я.

Будь на месте Дэлит Лилли Гиббс, она бы отвесила барону пощечину. Но она являлась самой собой – художницей, мыслительницей. Воображение она всю жизнь предпочитала грубой силе.

Нет, она могла поднять руку и от души шлепнуть барона по щеке. Больше того, она желала это так сильно, что ладонь гудела. Но что потом? Они вдвоем в лесу, и он, очевидно, сильнее нее. Нет, в такой ситуации раздавать тычки разумно, только если ты Лилли Гиббс.

Если ты Дэлит Вальдес, приходится искать другие пути.

И она попробовала воззвать к разуму.

– Может, Вы полагаете рощу приемлемой обстановкой, но я бы не стала задерживаться надолго, спешившись. Не во время, когда Вы разозлили ведьм.

Она надеялась, что ее голос не дрожит. И по нему нельзя понять, как она истово пытается извернуться.

– Ведьмы не знают этой тропы.

– Отчего Вы так уверены? Насколько я поняла, общение меж вами с Уолтоном и ими проходит через капканы. Что не звучит, как возможность завести добрососедские отношения. – Дэлит сделала вид, что прислушивается, и заставила себя остановить взгляд над головой барона. – Лес слишком тих, Вам не кажется?

– Это следствие бури. Такое бывает.

– Да, но… настолько?

Слава Демиургу, его руки оставили шею и ногу Дэлит. Барон вернулся к коню, пытаясь сделать вид, что не напуган.

– Вы не знаете леса, мисс Вальдес, – он не стал ждать, пока она продышится и вскочит на свою кобылу. Дэлит пришлось поспешить, догоняя барона. – Но настроение Вы мне испортили, поздравляю Вас с этим.

Они вернулись в поместье. Дэлит чувствовала себя заиндевевшей, скованной по рукам и ногам – слишком долго она была в напряжении там, на поляне. И после, во время безмолвного пути назад, крепясь, чтобы не дать телу проявить слабость. Только уже поднявшись в свою комнату, она ощутила, как обессилела. Она села на кровать, положив голову на руки, и замерла в таком положении. Все силы, душевные и физические, ее оставили.

Но, по крайней мере, она знала – ей не требовалось подходить к столу и откидывать тряпицу, прикрывавшую от пыли работу – что там лежит новая модель, разработанная ею, очередного пистолета для Лилли Гиббс.
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На следующий день барон уехал в город. Дэлит прошла в конюшню – слепой скакун стоял в своем стойле. Она вывела его и попыталась приучить к своей руке. Без особого это у нее вышло успеха: жеребец привык к барону, и незнакомые повадки всадницы путали его, очевидно, чрезмерно чуткого, без возможности полагаться на зрение. Луизетта заметила гувернантку в окно классной комнаты и что-то прокричала ей, но Дэлит не расслышала. Только когда она уже вернулась в дом, Луизетта заступила гувернантке дорогу.

– Вы уезжаете.

– Я дерзнула взять коня Вашего батюшки покататься.

Луизетта повторила тверже.

– Вы уезжаете. И не хотите мне говорить.

Дэлит не знала, что ответить. Она действительно собиралась удрать ночью, разве что размышляла, дождаться ли ей возвращения барона, чтобы не столкнуться с ним на тракте, или же проще и надежней улизнуть, пока тот в городе. И потом, у нее еще было незаконченное дело: Дэлит собиралась оставить хотя бы миниатюрную статуэтку леди Лауретты на память дочери. Она чувствовала, что обещала это, и не хотела снова кого-то подвести. За последние годы у Дэлит и так накопилось слишком много разумных, однако противных совести решений.

– Если уж уезжаете, – звенящим голосом сказала Луизетта. – То хотя бы сводите меня на прогулку, как обещали.

Она не стала говорить: всего один раз. Не стала добавлять: я не найду пути, свободного от капканов, без Вас.

Да Дэлит и сама это знала. Все слова проступили в ее мозгу, как чернила через тонкую бумагу, если слишком рано перелистнуть страницу. Вот что она уж точно была должна своей ученице, вот что ей волей-неволей следовало исполнить, чтобы у девочки осталось, что вспомнить.

Ну, подумала Дэлит, не убьет же никто меня. Барон стал вызывать у нее отвращение, но если она постарается не оставаться с ним больше наедине, то продержится так долго, как ей только позволит ее хладнокровие.


Ночью Дэлит взяла фонарь, а Луизетта – корзинку с булочками и бутылку, завернутую в тряпицу. Они собирались устроить пикник, и теплая летняя ночь их в том поощряла, хоть Уолтон и щурился на небо весь день. С ним девушки столкнулись в дверях кухни, и слуга пробормотал, что следует опасаться, как бы ведьмы снова не наслали грозу или чего похуже – ураган.

Он вряд ли обманулся на счет того, что собрались предпринять девушки, однако не сказал ни слова по этому поводу. Луизетта заверила Дэлит, что барону он также не станет доносить на них.

– Он неплохой человек, только очень боится отца. Но когда его нет, он куда добрее и даже говорит вполне приятные вещи.

Хотела бы Дэлит сказать, что подобное раболепство достойно презрения, но не она ли работала в столице на человека неправедного, только из стремления однажды вырваться и больше уже никогда, ни у кого не быть в услужении? Что ж, теперь она решила, что с этим покончено, и все, что она может – отныне поступать по совести и никак иначе. Пусть жизнь и вернула ее на место, с которого она пыталась всеми силами соскочить.

Они прошли тропой, которой Дэлит ходила за глиной. Дэлит боялась, что в темноте спутает дорогу, но ее чутье, позволявшее прежде рисовать по памяти лица так точно, что казалось, будто ей позировали, теперь провело ее, словно по нити, по прежним следам.

Там, где холм шел под уклон, девушки расстелили плед и провели добрый час за едой и разговорами. Обе негласно приняли решение не только не говорить о дурном, но даже не думать. Но вот Луизетта спросила Дэлит о жизни в столице, и непринужденная атмосфера разбилась. Дэлит замолчала, размышляя, стоит ли ей отвечать – все равно вечер вдруг стал горчить. Да и не вечер уже то был, а новорожденная ночь. Стоило отвести взгляд от фонаря, и вокруг нельзя было различить даже абрисов предметов. Казалось, тьма окружала девушек плотной стеной.

– Не пора ли вернуться? – Спросила Луизетта.

Дэлит потерла подбородок, не уверенная. Ночная свежесть еще не переродилась в холод, и обещанный полуночный пикник вышел таким скоротечным… Она не хотела оставлять ученицу со столь кислыми воспоминаниями. Впрочем, сидеть назло непонятно чему, пока не закоченеют ноги, тоже не имело смысла. Дэлит напряженно размышляла, но это не помешало ей услышать шорохи во тьме неподалеку. Ночь искажала пространство, однако, кто бы ни подкрадывался к девушкам, он был почти рядом. Дэлит твердо это знала, доверяя своему слуху.

Очень мал был шанс, чтобы это оказался Уолтон. Да тот разве и не взял бы с собой фонаря?

Дэлит торопливо побросала в корзинку бутылку и стаканы, поднялась и взяла Луизетту за руку. Плед остался на траве, Дэлит не хотела тратить ни минуты на то, чтобы сложить его, отряхнуть, да еще и нести под мышкой, как на пути сюда. Шорохи не утихали, и Дэлит затушила фонарь.

– По-моему, мы ввязались в проблемы. – Прошептала Луизетта.

– Небольшие. В городе их будет больше, после Вашего замужества. Надо учиться. – Ответила Дэлит и наощупь нашла руку спутницы.

Они переплели пальцы и принялись осторожно спускаться к особняку дю Призов. Несколько минут тьма казалась непроницаемой, но постепенно свет луны стал казаться Дэлит вполне пригодным для того, чтобы идти по своим следам и не сбиваться. Шорохи становились все тише, и Дэлит чувствовала, как с каждым шагом уходит напряжение из теплой ладошки Луизетты. Опасность миновала, подумала Дэлит, обернувшись через плечо, пусть она ничего и не видела в смутных тенях. Но когда она снова взглянула перед собой, то едва успела остановиться, избежав столкновения с высокой незнакомкой.

Луизетта за спиной Дэлит настороженно сопела, не отпуская руки гувернантки.

Женщина на дороге взмахнула рукой, и фонарь вспыхнул ярким огоньком. Не было сомнений, что Дэлит и Луизетте не повезло повстречать ведьму.

Не показывая страха, Дэлит подняла фонарь и осветила лицо незнакомки.

– Королева послала меня взглянуть, что за гостья объявилась в поместье дю Призов.

– Я не имею дела с ведьмами. – Ответила Дэлит.

– Пока что. Но это изменится.

Ведьма была женщиной лет сорока, бледной и черноволосой, с заостренными скулами и прямым, несколько длинноватным носом. Дэлит сказала бы, что колдунья невероятно привлекательна, даже несмотря на то, что под глазами у нее залегали тени, а губы кривились в насмешливой улыбке… Даже произнесла бы это вслух, не прилипни ее язык к пересохшему небу.

На ведьме было короткое – до колен – свободное платье, похожее по крою на ньеслийское, невероятно истрепанное, в особенности на подоле, явно попросту некогда оторванном. Но ткань не выцвела, сколько бы ни было наряду лет, осталась темно-зеленой, как сочные летние листики. Обуви ведьма не носила, однако на ней был пояс с притороченным к нему кинжалом, а волосы надо лбом перехватывала золотистая лента: скорее знак отличия, чем украшение.

– Если уж гуляете по ночам, так приходите на один из наших праздников.

– А может быть, я бы и пришла, – сказала Луизетта, подбоченясь. Но Дэлит, прикасавшаяся к ней плечом, чувствовала ее дрожь, понимала, что Лу просто храбрится. – Но как скоро?

– Пока не вышла замуж.

Луизетта фыркающе хохотнула. Она стояла позади Дэлит, однако голос ее окреп. Ярость, жажда бунта, редко находящие выход, прорвались в едких словах.

– Как вы смеете разорять наши земли?

– Они наши не меньше, чем ваши.

Дэлит крепче стиснула руку спутницы, попыталась заслонить ее от ведьмы, но та, кажется, не касаясь ногами земли, метнулась в сторону и оказалась с Луизеттой лицом к лицу.

– Мы злые ведьмы, разве вам не сказали? А злые мы, потому что никакими другими быть не можем, – миндалевидные глаза колдуньи на секунду прикрылись и снова распахнулись, блеснув в свете луны.

Блестят ли так обычные человеческие глаза? Дэлит вдруг показалось, что ей жизненно важно это вспомнить именно сейчас, но обычная ее наблюдательность ее теперь подводила.

– Там – земли нашей королевы, но и здесь ее земли. – Ведьма усмехнулась. – А я ее первая фрейлина.

Она указала пальцем за холм.

– Приходи, юная Луизетта, наша королева хочет на тебя взглянуть. А может, и она придется тебе по душе. У вас много общего.

Дэлит так уверенно пошла по направлению к особняку, увлекая Луизетту за собой, что даже у наглой ведьмы не нашлось духу их остановить.

Возможно, лорд дю Приз не так закоснел в заблуждениях, как Дэлит было показалось. Точнее, быть может, не в том: беспокоил ли его цвет лица дочери, или нечто иное? Дэлит почувствовала, как сердце щекочуще екает от подозрения – как бы ни была неприятна догадка, всегда успокаивает знать, что ты ее не упустила из виду. Она вспомнила, как Марк Стил сказал ей, что в Эльзиле все не те, кем кажутся.

Может, так было по всей земле.


Барон дю Приз вернулся на следующее утро. И вместе с ним, во-первых, прибыл некий снулый молодой человек – впрочем, весьма прилично одетый. И, во-вторых, при помощи Уолтона и нанятого в городе возницы, барон снял с крыши экипажа завернутую в несколько слоев ткани мраморную – как оказалось, когда ее развернули – статую для фонтана. Как и картина в гостиной, статуя изображала самого Кловиса дю Приза, в той же любимой им преувеличенно слащаво-пасторальной манере.

Дэлит наблюдала прибытие барона из окна классной комнаты. И хотя ее неприязнь только возросла, она почувствовала, что готова совершенно отказаться от плана бежать из поместья. Хотя бы ради юной Луизетты… и своих понятий о правильном. Слишком долго Дэлит игнорировала советы совести. Пришла пора перестать.
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Барон не торопился представить гостя дочери и гувернантке. Однако Дэлит слышала, как из курительной комнаты доносятся смех и звон бокалов, дважды пройдя мимо. Впрочем, подслушивать у нее не было никакого желания.

Мало-помалу выяснились и подробности: сэр Кловис привез дочери подходящую партию. Баронет с лицом сельского увальня млел от оказываемой ему чести, слушая с открытым ртом занудствования дю Приза. При том, с невестой он не виделся и, судя по всему, не горел желанием: добрые сутки прошли в привычной суете, а гость и наследница фамилии так и не пересеклись. Дэлит и Луизетта проводили время в классной комнате, пытаясь учиться, как ни в чем не бывало. И пусть задания остались выполнены в срок и с привычной прилежностью, обе девушки чувствовали себя непривычно уставшими. Сэр Кловис, обычно наслаждающийся обществом самого себя, теперь разделял часы досуга с гостем. Тем не менее, не давал ему и слова вставить, насколько могла судить Дэлит.

Наконец, на следующий день барон представил баронету свою дочь.


Сам баронет казался разочарованным. Дэлит не думала, что хотя бы часть его неудовольствия относилась к внешности юной Луизетты (безусловно, безупречной) или ее манерам (гувернантка отвечала за них головой). И все же, баронет ждал чего-то другого, и эта, пусть во всех отношениях прелестная, девушка казалась ему чужой. Она и была чужой, он всего лишь уповал, что, как в романах Алена ди Шарентона, они мгновенно воспылают друг к другу страстью, он почувствует, что эта женщина теперь превосходит для него всех тех, что были до нее. А она бросится ему на шею, не боясь нарушить этикет, и, цитируя всех красавиц из книг о шевалье д’Облесть, зашепчет: «Я не могу жить без Вас! Если Вы уйдете, я умру!» – и не солжет.

Иногда Дэлит задавалась вопросом, как из-под пера столь грубого в манерах и жизни человека, как ди Шарентон, выходили столь сентиментальные, до слащавости, книги. Они имели взаимное неудовольствие быть знакомы в давно минувшие времена, и вот уж по кому Дэлит не скучала: ни по Алену, ни по его засахарившейся писанине.

На деле же, когда сэр Кловис объявил дочери, что их с гостем помолвка – дело решенное, Луизетта ринулась прочь из комнаты, не желая слушать и намереваясь не показывать своих чувств. Но дверь (очевидно, Уолтоном с противоположной стороны) оказалась заперта.

Луизетта, без пользы подергав ручку, с каменным лицом повернулась к отцу.

– Вы не заставите меня это сделать.

– Ну разумеется, – сэр Кловис снова звучал, как строгий, но в душе благодушный сельский помещик. – и не собирался. Но мы подождем, пока твое мнение не переменится. Ты и гувернантку не хотела, если помнишь. А теперь смотри-ка, вы лучшие подружки! Так что я надеюсь на твое благоразумие и готовность им воспользоваться.

Луизетта ничего не ответила. Сэр Кловис набил трубку и закурил – заставляя дочь стоять перед ним, вынужденную выставить напоказ ее терзания, а Дэлит и баронета стать невольными, но неизбежными свидетелями этого.


Прогулки, как было очевидно после возвращения сэра Кловиса, стали невозможны. Но с утра до темноты Луизетта смотрела в окно со все возрастающей тоской.

Дэлит закончила урок и закрыла учебник, хотя была уверена, что ученица не слышала ни слова из того, что гувернантка читала. Впрочем, Луизетта заметила, что голос Дэлит затих, и отвернулась от окна.

– Могу я попросить об услуге? – Спросила она.

– Конечно. Все, что угодно.

Луизетта горько усмехнулась. Несколько секунд она молчала, терзая нитку на рукаве, затем, потупясь, произнесла:

– Нарвите мне роз в саду.

– Это я могу… Но зачем? Вы любите мертвые цветы?

– Нет, не люблю, Вы правы. – Луизетта посмотрела Дэлит в глаза. – Но я хочу насладиться цветами умирающими. Несколько дней они будут радовать меня своим ароматом и свежим видом. Пока со стороны нельзя будет понять, что дни их сочтены.

– Насколько я помню, розы в вашем саду очень слабо пахнут. Аромата от них Вы не почувствуете.

– О, Вам лишь бы все испортить! – Луизетта вскочила из-за стола и подошла к окну. Замерла, закусив ноготь испачканного в синих чернилах пальца. – Простите, я не злюсь на Вас. Злюсь, но не на Вас.

Луизетта пыталась найти слова. Будь перед нею мужчина, как было бы проще! Ничто не нуждалось бы в дополнительных объяснениях. Она сказала бы: я Вас люблю! И это сразу значило бы все, не требуя оснований. Любовь между мужчиной и женщиной так естественна в глазах общества, что не требует больше причин, чем вспыхнувшая из-за пару раз пересекшихся взглядов страсть.

– Вы много сделали для меня, куда больше, чем должны были. И я полагаю, что не безразлична Вам так же, как Вы мне. – Луизетта на мгновение чуть было не позабыла, как дышать. – Если только Вы согласны, мы могли бы убежать. Вы собирались… просто возьмите меня с собой.

– Не говорите глупостей, – сказала Дэлит, имея в виду: не делайте глупостей. – Вам не из чего выбирать, и я один из двух равно неудачных вариантов. Вам нужно уехать, повидать мир. Встретиться со многими другими мужчинами… и женщинами.

– Кто-нибудь из них сделает статую моей матери?

– Конечно.

– По той же причине, что и Вы?

Дэлит потупила взгляд. Как ей не хватало сейчас Лилли! Хотела бы Дэлит написать ей и спросить совета. Нет, задать вопрос: как скоро после этого сердце перестанет болеть? Но она должна была сама знать ответ. Вспомнить, как было во время помолвки Ее Высочества. Если, конечно, можно было сравнить ту ситуацию, когда Дэлит была полна надежды… Неоправданной, как оказалось.

– По крайней мере… – Дэлит прервалась на глубокий вздох, чтобы взять себя в руки. – По крайней мере, ты жива. То есть… ты будешь жить, и будешь счастлива, и весела, и я стану твоей подружкой невесты. Если ты захочешь, конечно же.

Луизетта собиралась возразить, но Дэлит предостерегающе подняла палец, не давая себя прервать.

– В столице говорили, что каждая эмансипированная женщина должна хотя бы попробовать… Тогда еще никто не собирался за это казнить. Теперь за такое вешают. И причина – я.

Луизетта выслушала это с каменным лицом.

– Я сказала Вам то, что полагаю правдой для своей души и сердца, мисс Вальдес. Только Вам решать, как к этому отнестись. – Девушка направилась прочь, но в дверях, не оборачиваясь, добавила. – Однако, я полагала, что за время пребывания здесь Вы поняли. В этом доме не боятся смерти.


В своей комнате, ставшей вдруг странно неуютной, Дэлит достала свой походный альбом и пролистала. Нечасто она им пользовалась. Старые рисунки, сделанные почти восемь лет назад, она с трудом могла узнать. Ее рука помнила каждую линию, но Дэлит едва ли могла вообразить себя рисующей нечто подобное. Сэру Кловису, возможно, понравилось бы: придворные дамы, кокетливо выглядывающие из-за вееров, зарисовки для афиш певиц и музыкантш… Затем – пастушки, крестьянки и работницы заводов. Проститутки. Нищенки, просящие подаяние. Зарисовки с натуры. На этих страницах Дэлит сперва перестала использовать розовый цвет, затем желтый и зеленый, пока каждая картинка не превратилась в переливы одного только серого цвета. И, наконец, ее зарисовки времен службы на Гаго Праха. Тяжелый нажим карандаша, фантасмагорические чудовища и сцены смерти. Зарисовка разлагающегося трупа, набросок задыхающегося человека. В другом альбоме Дэлит рисовала атласы человеческого тела, исследуя трупы, не удовлетворенная работами предшественников. Но после, возвратясь из библиотеки, у камина или же в дороге, в ожидании, пока сменят лошадей, рисовала то, что ее разум подсовывал ей почти против воли. В те несколько лет сознанием Дэлит владели кошмары.

Она взяла карандаш в пальцы и занесла руку над чистым листом. Что она нарисует теперь?

На странице, которую она только что перелистнула, был изображен шабаш ведьм, каким Дэлит воображала его по книгам и слухам. То, что она в итоге узнала о магии на практике за время пребывания в столице, только укрепило ее воззрения. Но та ведьма на тропе… выглядела она обычной женщиной, несколько чудаковатой и пытающейся выглядеть пугающей. Дэлит знала по-настоящему злых и, пожалуй, не вполне злых, но невероятно опасных женщин. И в сравнении с ними, ведьма… Если бы Дэлит не была уверена, что видела, как ноги незнакомки висели в воздухе, сказала бы, что им с Луизеттой встретилась актриса, специально нанятая сэром Кловисом, чтобы впредь уберечь дочь от ночных прогулок.

И оставался шанс, что Дэлит почудилось. Или то был искусный трюк – что ж, неужели сама она не знала пары фокусов? Но Дэлит решила, согласно привычке, верить себе и своим глазам. Как показывал ее опыт, каждый раз, отказываясь от этого принципа, она оказывалась не в выигрыше.

Дэлит размышляла, не поставив на странице и штриха, и в этой задумчивости пролистала альбом назад, к умышленно пропущенным страницам. Она когда-то так спешно захлопнула альбом, что непросохшие чернила склеили листы. И теперь аккуратно Дэлит отделила один от другого, неосознанно для самой себя затаив дыхание. Но то, что ей открылось, не таило в себе ничего ни постыдного, ни даже нового. Портрет принцессы Шевонн, очередной – на месте серьги клякса, и расплылся завиток кудрей над ухом. Но Дэлит рисовала принцессу множество раз. Хотя на этом наброске Ее Высочество удалась особенно хорошо. Дэлит смотрела в эти глаза, живые, когда оригинал давно покоился в земле. Принцесса не могла ответить на чувства Дэлит, однако отнеслась к ним с пониманием и сочувствием. Рядом с нею Дэлит ни мгновение не чувствовала себя презираемой.

Она невольно подумала о Луизетте. Ее Высочество даже полумыслью не усомнилась, что Дэлит не ведома ни корыстью, ни глупостью, ни похотью. Она же сама теперь терзалась подозрениями, которых Луизетта не заслуживала. Да, девушка весьма юна и оторвана от общества, возможно, она заблуждается насчет собственных чувств и желаний. Дэлит не могла отвечать за то, что происходило в голове и душе Луизетты. Но она имела полную власть над собой, и не собиралась даже одним словом обидеть юное создание, и так вынесшее больше, чем многие ее сверстницы.

Ты не будешь удерживать ее, если она захочет уйти, пообещала себе Дэлит. Ни к тебе, ни от тебя. И это все, что в твоих руках. Но этого больше, чем достаточно. Когда же… нет, если – сделает тебе больно она, ты выдержишь, потому что ты опытней ее и было бы стыдно и нечестно поступать так, будто у тебя нет сил смириться с тем, что в тебе разочарованы и решили оставить.

Но до того… вы можете быть вполне счастливы.

Дэлит сняла тряпицу с глиняной фигурки, вылепленной в подобии с портретом леди дю Приз. Работа Дэлит нравилась, несмотря на размер, даже лицо фигурки вышло довольно похожим. Но сейчас глина могла понадобиться ей для совсем другого. Следовало только сделать ее менее ломкой и более пластичной – но Дэлит знала, что же для этого можно в нее добавить.
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Пока Дэлит размышляла над своим вариантом плана, Луизетта пыталась составить свой. Снулый баронет не вызывал у нее сильной неприязни, однако она не могла относиться к нему без презрения. Было в нем что-то бессловесно-скотское. С равным успехом этот человек мог быть втянут как в брак, так и в преступление. Отец, вероятно, устроил охоту за деньгами и связями, готовый примириться в таком случае со скромным званием и титулом жениха для дочери. Баронет вел себя как лакей, во всем потакая и поддакивая сэру Кловису, насколько хватало его не могучих сил.

Луизетта, оскорбленная тем, как ее заперли в гостиной в минуту нежеланной помолвки, теперь замыкалась везде, где только могла. Если у нее не было ключа, она подпирала ручку двери креслом.

Дэлит все-таки срезала для нее одну розу, и Луизетта вложила ту в одну из толстых книг отца, намереваясь оставить по гувернантке хотя бы такую память. Луизетта понимала, что еще не получила отказа, однако надежд у нее было мало. Она вообще росла лишенная навыка слишком часто и слишком страстно уповать на провидение. Но Луизетта была готова вооружаться всеми доступными ей средствами, и, оказавшись в библиотеке, принялась исследовать полки и шкафы, прежде ее не интересовавшие. Один ей даже пришлось взломать, бесповоротно испортив замок фруктовым ножом.

Луизетта никогда не сторонилась библиотеки, находя в ней много отрад в тяжелые для себя часы. Но прежде ее не интересовали книги на запретных полках. Она не роптала на то, что от нее что-то прячут. Теперь же разве что недоумевала, отчего отец держит у себя столько книг о ведьмах – при всей его к ним ненависти. Из потертого и до изумления захватанного гримуара барышня с удивлением узнала, что каждая ведьма обладает своим особенным даром, едва ли у двух на сотню он будет одинаков. Однако творить незамысловатые чары, пользуясь словами заклинания, способна каждая. Луизетта запомнила эти слова против своей воли: она перелистнула толстую страницу с гравюрой и вместо папиросной бумаги обнаружила меж листков тонкий шелковый платок. Он уже не пах духами, пропитавшись запахом библиотеки, но даже если б Луизетта не узнала его, дело рук ее драгоценной Джунии, она догадалась бы по вышитым детской рукой инициалам – то платок ее матери.


Тем временем Дэлит в своей комнате крутила меж пальцев шестеренки, прилаживая их друг к другу, натягивала пружины и иными способами пыталась как-то убедить себя, что занимается делом. Она не могла долго обманывать себя, будто сколь угодно кропотливая работа чего-то стоит без плана. И у нее он был… просто он ей не нравился. Дэлит Вальдес хотела воображать, что она переродилась, но выходило только то, что она осталась такой же, какой требовалась при дворе как протеже Гаго Праха. Какой он хотел ее видеть, до крови вгрызаясь клыками в столицу.

– Иногда я думаю, что бы сделала Лилли на моем месте… – Пробормотала Дэлит, поднимая руку с револьвером: вполне готовым, ждущим только, когда его заправят лунаритом. – Мы с ней такие разные, и все же иногда мне хочется взять с нее пример, потому что, видит Высший, может, дурными методами, но она добивалась того, чего хотела. А я тону в болоте, неспособная достичь цели. Да что там, даже приблизиться к ней!

Дэлит еще долго бы упивалась чувством нервного бессилия, грызя карандаш, но в дверь постучали: Уолтон, судя по звуку. И Дэлит собралась. Решение само собой всплыло в ее мозгу, подтолкнутое на поверхность мешанины мыслей надобностью выглядеть пристойной гувернанткой юной леди.

Уолтон с позволения просунулся в комнату, готовый отдать почту. Дэлит спрятала револьвер на коленях, прикрыв складкой юбки.

– Письмо для Вас, мисс Вальдес. Какое пухлое!

– Это от моей подруги.

Дэлит протянула руку, в другую уже взяв нож для бумаг. Ее пальцы успели сомкнуться на конверте, но до того, как Уолтон отпустил письмо, Дэлит вскинула на него глаза, испытующим взором обшарила лицо.

– Что полагаешь делать после того, как Луизетта покинет отчий дом, старина?

Уолтон всплеснул ладонями, почесал голову, пошевелил усами и произвел еще несколько неясных движений, призванных изобразить процесс усиленного размышления. Он не имел понятия, и Дэлит угадала его настроение.

– Сомневаюсь, что лорд дю Приз будет тебя здесь держать. Он или переедет сам, или же наймет штат из прислуги пошикарней, чем мы с тобой, дружище.

– Полагаю, что так, мисс.

– А не пригодится ли тебе немножко лунарита, как полагаешь?

Уолтон верно полагал, что от лунарита, ценящегося по всему королевству, не говоря о близлежащем Ньеслу, где за столь редкий ресурс платили золотом, никто в своем уме не откажется просто так. Дэлит и не собиралась. Просто для нее на кону стояло нечто куда более ценное.

Дэлит отдала Уолтону столько лунарита, сколько, за небольшим исключением, нашлось в ее чемодане. Себе она оставила только необходимое невеликое количество, на случай непредвиденных событий. Как показывал Дэлит ее опыт, большинство событий – непредвиденные.

Только когда дверь за дворецким закрылось, Дэлит, наконец, распаковала письмо от подруги.

– О, Лилли. Перо твое не менее остро, чем меч.

Дэлит опустила руку, и несколько листков из ее ослабших пальцев скользнули на пол. Да, письмо было увесистым: целое начало романа. Не слишком остроумного, пожалуй, но в целом недурного и написанного с прилежанием. Однако, без конца. Лилли обрывала свою историю на середине словами «а дальше допиши сама». Демиург знает, что она имела в виду.


Дэлит и Луизетта чаще всего виделись перед портретом леди дю Приз. Обе не могли избавиться от ощущения, что за ними наблюдают, а здесь, на чердаке, они наконец могли оставаться наедине. Даже в классную комнату то под одним, то под другим надуманным предлогом кто-то заходил. Сюда же, кроме них двоих, не мог заглянуть никто. Тут девушки разговаривали… и тут же складывали вещи, способные им пригодиться. Ключ, который Дэлит смастерила, сняв слепки с замков, подходил к задней двери поместья, другой, на который она меньше надеялась – к парадной. Книга заклинаний, проложенная шелковым платком, соседствовала с крохотной глиняной фигуркой леди Лауретты, которую Луизетта собиралась сохранить из сентиментальных соображений. Дэлит не возражала. Луизетте их предстоящий побег виделся куда более серьезным предприятием, чем он представал в глазах гувернантки.

Капканы обязался убрать Уолтон, также чувствовавший, как горят его пятки, в полной готовности припустить прочь от поместья дю Призов. Дэлит не могла без изумления видеть, как спокоен лорд Кловис – неужто он не чувствовал, как приближается предательство, точно лавина? Уже слышен грохот, а воздух наполнился ледяной пылью. Ее саму то и дело пронизывали разряды нервного возбуждения. Дэлит знала, что успокоится, как только почувствует себя – вместе с Луизеттой – в безопасном месте.

Девушки решились в одну из ночей. У них еще было время, почти целая неделя – лорд дю Приз, расхоложенный ощущением, что взял над домашними верх, только теперь собрался съездить в город, подать в газету объявление о свадьбе дочери. После того, как старшая, недостойная Джуния, подорвала его доверие, лорд Кловис оттягивал удовольствие, видевшееся ему в некоторой степени местью. Какая ирония, сэр Кловис, рьяно ненавидевший торгашей, продал дочь! Но Луизетта, по его представлениям, отвечала и за мать, и за сестру, согрешивших неповиновением патриарху.

Дэлит шла первой, Луизетта, со скромным саквояжем и книгой под мышкой – за нею. Беглянки юркнули в коридор, ведущий к кухне, но черный ход преграждал… незваный женишок. Баронет, с полупустой бутылкой вина в одной руке, пытался встать с пола, опираясь на другую. Но, поднявшись на четвереньки, снова валился на пол. К счастью, его визгливые жалобы прекрасно были слышны издалека, и Дэлит с Луизеттой вовремя спрятались за портьерой. Уолтон склонялся над баронетом, однако тот махал на дворецкого руками и не желал принимать помощь. Уолтон приложил палец к губам, подавая девушкам знак. За его спиной замаячил повар, вышедший проверить из кухни, в чем причина этакой суматохи.

– Ничего, пройдем за оранжереей, – Дэлит обнадеживающе сжала руку Луизетты. – быстро.

Они выскользнули наружу, точно две ночные сильфиды, две тени, и зашагали вдоль розовых кустов. Ночь уже спустилась на поместье дю Призов, и Дэлит пожалела, что не взяла с собой фонаря. Она не собиралась выдавать себя огнем, но чуть дальше, на тропе, свет пригодился бы им.

Стоило ей подумать об этом, как едва ли в десятке шагов впереди вспыхнул огонек фонаря, освещая дорожку, розовые кусты и сурового Кловиса дю Приза.

– Очередная ночная прогулка, мои драгоценные мисс? Я уже наслышан, чем вы любите развлекаться, пока я не вижу.

Барон сделал шаг к Дэлит и Луизетте, и они отступили с опаской.

– Ничего. Я не злюсь и готов составить вам компанию. – Дю Приз опустил фонарь на дорожку и похлопал себя по карманам жилетки в поисках портсигара. – Это разумный компромисс. Ночной променад! Звучит даже воодушевляюще. После такого недурно будет выпить хересу перед сном.

Шипя, вспыхнула спичка, сэр Кловис с наслаждением затянулся.

– Брось, дочь. Наигралась. Пришла пора взрослеть.

Луизетта разжала пальцы на руке Дэлит и сделала шаг вперед, вставая с нею рядом.

– Отец… послушай. Я никогда не была примерной дочерью, боюсь. И я прошу за это прощения.

– Да, это так, милая. – Сэр Кловис вздохнул. – А теперь исправь свои ошибки и вернись в дом.

– Ты прав. Я твоя наследница, я должна покоряться. Но мисс Вальдес… Она хочет уехать.

– Ночью? Это смешно.

Дэлит вздохнула, готовая привести разумные аргументы. Но она и так знала, что Кловис дю Приз в них не нуждается. Стоило ей шевельнуться, и он схватился за пояс, выхватывая из-за него хлыст, которым прежде на ее глазах щедро угощал своего слепого коня.

– Вернитесь в дом, мисс Вальдес.

– Нет.

Кловис хмыкнул. Непокорность… весело, только когда женщина проявляет ее, будучи уже освобождена от одежды. Но не раньше.

– Что-то не так со слухом, я полагаю. Или с Вашим, мисс Вальдес, или с моим, потому что мне показалось, что Вы сказали «нет».

Она смотрела ему в глаза, и барон с изумлением понял, что Дэлит его не боится. На что он рассчитывал, впрочем, подбирая шавку Гаго Праха? Пухленькое румяное лицо могло обмануть, и многие охотно заблуждались, глядя на эту улыбку с рекламы монпансье, которая то и дело возникала на лице мисс Вальдес. Однако правда заключалась в том, что эта женщина: художница, смотрительница королевской библиотеки, ученая, а до и после того – гувернантка подрастающих аристократок… Не наемная убийца, как ее конфидентка, от которой в поместье приходили письма, не колдунья, не разбойница тем не менее как-то выдержала столько времени рядом с печально известным Гаго Прахом, доказала ему свою полезность, и выскользнула из его хватки, когда это показалось ей разумным. Если Лилли Стил была ножом, ранящим из темноты, то Дэлит Вальдес быстро поняла, кем ей стоит быть: стеной. Монументальной, непрошибаемой, неогибаемой.

– Я действительно сказала «нет», и этот ответ не изменится.

Она знала эту интонацию «сделай вид, что передумала, и мы все замнем». Гаго, Лилли. Люди, куда более опасные, чем барон Кловис. Дэлит нащупала в кармане револьвер, хотя не думала, что до этого дойдет.

– Ладно, – выдохнула Луизетта. – ладно, я… я раскаиваюсь, хорошо? Я вернусь в дом, приму наказание и мы все… забудем.

– Уверена? – Дэлит обернулась на нее. – Потому что если ты поймешь, что ошиблась или струсила, второй раз будет дольше, утомительней, а в остальном совершенно так же, как сейчас.

– Как я могу выбрать! Полагаешь, это легко!

– Нет, – искренне ответила Дэлит. – Я так не думаю.

Кловис хлестнул ближайший розовый куст – просто так, для острастки. Чтобы колеблющиеся девушки принимали решение быстрее. Он начинал скучать и замерзать.

– Мисс Вальдес принадлежит мне не меньше, чем ты, моя милая крошка Лу. Я ее купил, как когда-то купил твою мать.

Дэлит сначала выхватила из кармана револьвер, и только потом задумалась, что же это она делает. Но пути назад не было.

– О, одна из ваших забавных столичных игрушек! Я не любитель… ах, чем проще, тем лучше, – дю Приз снова хлестнул ближайший куст, замахнувшись. На дорожку упали срезанные бутоны роз. – не так ли? Да и не думаю, что эта штучка на что-то годна…

Дэлит выстрелила, и у Кловиса дю Приза отвалилась голова – правда, не у живого, а мраморного, установленного в центре фонтана. Живой барон дю Приз только сжался в ужасе, пораженный пониманием, что, возможно, все и закончится сейчас, быстро, как он и хотел, но не в его пользу.

Тем не менее, Дэлит медлила. Она не хотела убивать сэра Кловиса. Она надеялась, что он ее не вынудит – просто не сможет, вооруженный всего лишь хлыстом против ее револьвера, начиненного лунаритом. Но и опустить руку она не могла, держа барона на прицеле.

– Не надо. В этом нет нужды.

Пальцы Луизетты легли Дэлит на запястье, давя, заставляя опустить руку.

– Я все ждала, что явится кто-то, кто меня защитит.

– Но больше не ждешь?

Луизетта не стала отвечать словами. Она глубоко вдохнула, воздевая руку, и Дэлит безошибочно узнала веяние магии, разлившееся вокруг. Тотчас по листьям, по мощеной дорожке сада забили крупные капли дождя. Небо прорезала молния, вонзаясь в то, что осталось от статуи фонтана.

Сэр Кловис ахнул, прикрываясь локтем. Через минуту он едва мог уже различить дочь и гувернантку через пелену дождя. Розы зашуршали, шевелясь, точно живые, и расступились, давая пройти новорожденной ведьме.

– Видишь ли, отец, тут ничего нельзя поделать. – Луизетте приходилось кричать, чтобы ее можно было расслышать через шум ливня. Дэлит с удивлением поняла, что они-то обе, стоящие рядом, сухи, точно под крышей. – Я слишком похожа на матушку. Ты не мог бы это изменить. Даже я сама не смогла бы, если бы захотела.

Она развернулась и взяла Дэлит за руку.

– А я и не хочу.

Они шли, и розы буйно разрастались за их спинами, скрывая путь. Позади них чернел ослепнувшими окнами особняк дю Призов, обреченная на смерть громада; впереди чернел полный звуков, запахов и шорохов животных лес.

На склоне холма их окружили ведьмы, сопровождая на всем оставшемся пути в лесную чащу. Туда, где в окружении своих сестер по ковену и преданных учениц, восседала на дубовом троне королева ведьм, леди Лауретта дю Приз.
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